Google 



This is a digital copy of a book that was preserved for generations on library shelves before it was carefully scanned by Google as part of a project 

to make the world's books discoverable online. 

It has survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 

to copyright or whose legal copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 

are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that's often difficult to discover. 

Marks, notations and other maiginalia present in the original volume will appear in this file - a reminder of this book's long journey from the 

publisher to a library and finally to you. 

Usage guidelines 

Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing tliis resource, we liave taken steps to 
prevent abuse by commercial parties, including placing technical restrictions on automated querying. 
We also ask that you: 

+ Make non-commercial use of the files We designed Google Book Search for use by individuals, and we request that you use these files for 
personal, non-commercial purposes. 

+ Refrain fivm automated querying Do not send automated queries of any sort to Google's system: If you are conducting research on machine 
translation, optical character recognition or other areas where access to a large amount of text is helpful, please contact us. We encourage the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 

+ Maintain attributionTht GoogXt "watermark" you see on each file is essential for in forming people about this project and helping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 

+ Keep it legal Whatever your use, remember that you are responsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countries. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we can't offer guidance on whether any specific use of 
any specific book is allowed. Please do not assume that a book's appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
anywhere in the world. Copyright infringement liabili^ can be quite severe. 

About Google Book Search 

Google's mission is to organize the world's information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps readers 
discover the world's books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the full text of this book on the web 

at |http: //books .google .com/I 



Jr . 



FROM THE 
WESLEY WEYMAN COLLECTION 

PRESENTED BY A FRIEND TO 
THE NEW YORK PUBLIC LIBRARY 

« 93 3 




\ 



7 



\ 



/a - 




'V..V 






EASY LESSONS IN 

GERMAN, 



AN INTRODUCTION TO 



, THE CUMULATIVE METHOD; 



ADAPTED TO 



SCHOOLS AND HOME INSTRUCTION. 



BY 

ADOLPHE DREYSPRING, 

AUTHOR OP 
"THE CUMULATIVE METHOD" AND "THE GERMAN VERB-DRILL." 



1- 



Repetitio mater studionim. 



-:- - - - , » /.•* --^ - 



W w ^ <a -^ 






(I 



^ w 






» Wj*_. . ^ '^ •'*' 



NEW YORK: 
^ D. APPLETON AND COMPANY*, • 

I, 3, AND 5 BOND STREET. 
1887. 



THE NEW YORK 

6S1146A 

A^TCr, LENOX AND 
Ti i.p ii-\ F O J N DaTION S 



J 



V * * • « 






» V * w _ w 



•• • 



Copyright, x886, 
By D. APPLETON AND COMPANY. 



» V •- 



INTEODUCTION. 



WHY AND FOR WHOM THE "EASY LESSOKS" HAVE BEEN PEEPAEED. 



The ^' Cumulative Method *' has won for itself a rapid recogni- 
tion in both " Homes and Schools " ; and its success as a popular 
work has more than met the expectation of publishers and author; 
yet it has. been urged that the range of its utility might be widened 
by fulfilling the requirements of certain classes of students. Such, 
it is represented, are : 

1. Those who have a constitutional aversion to all full-grown 
text-books. 

2. Those to whom price is a paramount consideration, and, 

3. Last, but not least, the children, the boys and girls of the 
primary classes, for whom, considering means to ends, a. bulky 
book would be better adapted to filling school-straps and satchels 
than little heads. 

In compliance with these suggestions, an abridgment of the 
" Cumulative Method," with some features of the "Verb-DriU," 
has been resolved upon ; and the present pages are the result. 

In the preparation of these Easy Lessons, mindful of the class 
for which the book was mainly designed, illustrations in aid of the 
lessons have been added to render them more attractive and im- 
pressive. Ere this, the progressive teacher must have learned to 
appreciate the force and economical value in language training of 
applying a foreign term directly to the object itself or its pictorial 
representation, instead of substituting one term for another, the 




iv SUGGESTIONS TO TEACHERS 

latter involving a process of reasoning to fix the concept for which 
the new word stands. For instance, compare : 

= Stfc^, table = Itfc^; ^ = U^r, watch = U^r^ 

Especially for children, with whom sight is the main factor in 
acquiring knowledge, and who are scarcely capable of abstractly 
resolving linguistic equivalents, the utility of these illustrated 
lessons must be evident to every one. Thus, to facilitate "Facte de 
connaissance '' the lessons engage the organ of sight by means of 
pictures, representing words in their treble aspect of things, action, 
and quality, and the organ of hearing by means of dialogues 
designed to teach the grammatical difficulties more by analogy from 
examples given than by reasoning ; they unfold the language by 
carefully selected, simple vocables drawn from and limited to the 
common surroundings of every-day life ; they extend and widen, 
cumulatively, the forms of expression by a gradual absorption of 
all the elements of speech. At given stages, the accumulation of 
words, for the purpose of reviewing, is paraded before the pupil in 
little paragraphs, to initiate him in the reading of more solid 
matter, and to test his memory and proficiency. 



SUGGESTIONS TO TEACHERS. 

The following suggestions may serve as a guidance in the use 
of this system : 

1. The teacher should give the several answers in the lesson 
beginning with : ©ad ijl ein SifA jc. reading distinctly and insisting 
upon a distinct utterance on the part of pupils, especially of the 
variable terminations* incurred by grammatical relations. When 
fully mastered the exercises devolve entirely upon the pupils, one 

* These terminations are conspicuously printed in tbe first lessons. 
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always leading a round of questions, and the rest answering in 
turn. After a round the next one will lead the questions, and so on. 

2. The „®(^riftli(i) unb muntlid)" exercises, engaging the judgment, 
may be performed or passed over according to the capacity of the 
pupil, but should be taken up in review. 

3. Reviews should be in order constantly so as to create a habit 
for grammatical forms. Repeat from the beginning to the lesson 
of the day as often as possible. 

4. Adhere faithfully to the models given in the Verb-Drills. 
Twelve to fifteen minutes should be allotted to these exercises. 
The themes should be written out in accordance with the models. 

5. With children whose minds are apt to wander under any pro- 
tracted exercise, it should be varied frequently. For a change, 
introduce counting aloud in German, following it up by simple 
additions, as: 3Cie ijiet ifl gwei wnl jwei? fiinf unb brei :c., or subtrac- 
tion, as : 3Cie ijiet ifl toicr mcniger eitiiJ; fec^« mcniger tret xu, or multi- 
plication, as: 3Bie ijiel ifl gweimal gtt>ei :c., or division, as : 3Bie ijielmaf 
ge^t gmei in »ier xu, or dimidiation, as : SCie ijiel Ijl bie ^iilftc ijon 
fed^d jc. Another change is afforded by the test lessons in answer- 
ing questions solely from the illustrations, or giving wholly or in 
part descriptions of them. 

These are, of course, but general directions which the intelligent 
teacher may modify or amplify according to circumstances. What 
is insisted on, is: repetition, distinct and loud reading, B^ndi faithful 
practice of the Verb-Drills ; and the merits of this little work will 
not fail to be recognized. 



It has already been suggested by several teachers that a Key to the 
i»©(!^riftltci^ unb ntunblit^" exercises would often be a convenient aid. In order to 
ascertain how far such a want may exist, teachers using the book are requested 
to communicate with the publishers if, in their opinion, a Key would be desir- 
able. 
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EASY LESSONS IN GERMAN. 



Crfle (L) dufgoSe (First Lesson.) 



MASOXTIilNB. 

Zx^^, table 
@tul^If chair 
eittr a, oDe 



FBMDnNB. 



NIUTER. 



fdanh bench 
TXl^x, watch, dock 
eincr a, one 



fdttU bed 
gfenflcr, window 
t\n, a, one 



Sftagen. Questions. 

28a8 tjl ba^? 
What is that? «^- 



28a8 tjl ba^? 





Unttootten. Answers. 

SDa8 tji etn Sttfc^. 
That is a table. 



SDa8 tft em ©tu^L 



Ba9 tfl ba8? 



^^^ SDa8 tft etne Sant 



SBag tfl ba8? 



Ba9 tft ba8? 



28a8 tft bag? B@* 



(3 




SDa8 tfl etne Ul^r. 



^a» tft ein Sett. 



!I)a8 tfl eiti (^enfter. 
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EA8T LE880N8 IN GERMAN. 



3iDeite (2.) flufgafie. 



ffile ift ber — ? (mas.) 
®le Ijl bie — ? (fern.) 
©ieijlbad— ? (neut) 

(Er (masc.) ifJ — . 
eic (fern.) ijl — • 
(£« (neut.) Ifl — • 

^od^r high 
niebrigr low 



langr long 
htr^r short 



mt 

Sic 
Sic 
SBte 



ft ber @tu^t? 
fl bie Son!? 
ft &te U^r? 
ft bad Sett? 
ft bad g^enflcr? 



How is the — ? 
How is the — t 
How is the — ? 

It (he) is — . 
It (she) is — . 
It ia — . 

flein, small 
grog, large 

Vnttvotten. 

@r tft ^od^. 
®r tft ntebrtg. 
(Ste tft lang. 
®ie tft ffetn. 
®S tft furj. 
®« tft grog. 



©ritte (3.) flufgafie. 



2Ba8 tft l^od^? 

Sag tft tang? 

S3}a« tft Hern? 

2Bo« tft ntebrtg? 

SB08 tft furj? 

SBa8 tft grot? 



KnttDorttn. 
®o« ^enftcr tft l^od^. 
S)er Stfd^ tft tang. 
S)cr @tu^t tft ftetn. 
3)tc S3anl tft ntebrtg. 
®a« Sett tft furj. 
SDtc Ul^r tft gro§. 



* The teacher should lay stress on these articles, and call the student's 
attention to the harmony of litr to et, of bit to fie, and of but to ti. 
t SSSie ifl tin %\W = How is the table (made)? 
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84tiftUd| ttit)i mitttliU4. 

Theee exercises may be omitted from the regnlar coarse whenever the teaclier thinks 

advisable, bat shoald be ased in reviewing. 

Dcr Z\\i) ifl furj ; cr ifl nid^t (not) — * 2)-t ©tu^I ijl nic^t 
^'ocl) ; —X ijl — . 2)- SBanf ijl flcin ; — ijl nic^t — . K- Ul>r ift 
nid^t grop ; — ijl — D- SBett ijl lang ; — ijl nic^t —. 2>- 
genjlcr ijl nid^t niebrig ; — ijl — . 



TJicrte (4.) flufgafie. 



SBelc^cr (masc.) — ijl — ? 
SBel(i|)e (fern.) — ijl— ? 
SBeld^el (neut) — ijl — ? 
^iefet (masc.) — ifl— ? 
®icfe(fem.) — ifl— ? 
!DieW(neut.) — ijl— ? 
Senet (masc.) — ifl — ? 
3ctte(fem.) — ifl— t 
Smel (neut.) — ijl ? 

Sfragem 

gSelt^er Stift^ tfl Hetn? 
SBcId^er ®tul§t tft nicbrtg? 
SBcId^e S3anf tft lattg? 
Seiche U^r tfl grog? 
SBcIc^eS Sett tft furg? 
SBelc^eS g^ettftcr ifl l^ot^? 



Which — is— ? 
Which — is — ? 
Which — is — ? 
This — is — ? 
This — is--? 
This — is— ? 
. That— is— ? 
That — is — ? 
That — is— ? 

fliittiiortetk 

SDtefer Z\\ii tfl Ilcin. 
S'met ©tul^t ijl ntebrig* 
SDtefe 95anf ijl lang. 
S'ene Ul^r tfl grog* 
SDicfed ®ett ifl furj. 
SDicfeS ^yenfter ift l^od^. 



84rtft(id| ititti miiiUiIi4. 

D- genflet; weld^ ijl- D- U|)r, wcld^ ijl. 2)- SBctt, 

weld^ ijl* D- SBanf, tt)eld& ijl* 2)- ©tu^l, wcld^ ijl- 

D-^ lifd^, wcld^ ijl* 2)icf- lift^* 3en- SBanf* Dicf-®tu^L 

Sen- U^r* 3en- S3ctt Dicj- genjler* 



• * Supply the adjective (the opposite in meaning of the previous one), 
f Use the correct article. 
X In supplying the pronoun, notice the gender of the antecedent. 
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Jttnfle (5.) HufgaOe. 



aBeffm — i|l bae ? 




Whose — is that? 


XASOULENE A HEUTJUt. 


^JBMUIUIJB. 




metn 


meine 


my 


feltt 


feine 


his 


ijr 


i^re 


her 


Uttfer 


uttfere 


our 


3»r 


SJre 


your 


Stagett. 




Uttttoortett. 


Seffcn SEtfc^ tfl ba^? 




S)a« ift mctn 3 



SDo« tfl metner.* 
aBeffm (Stul^I tfi ba«? SDae tjl fern (Stul^t, or 

®o8 tfl fetner. 

Seffen S3anl tfl bo8 ? S)a8 tfl tl^te ©on!, or 

®a« tfl i^re. 

SBeffen U^r tfl ba«? SDa8 tfl unfere Ul^r, or 

SDa« tfl unfcre. 

2Beffcn «ett tfl ba8? SDa8 tfl O^r S3ett, or 

SDa« tfl O^j^g. 

SBcffen f^enfler ifl ba«? 3)a8 ifl metn 5cnftcr,~or 

^oS tfl mettled. 

@i|tiftlii| tittti mfiti)ini|. 

S)o« ifl unf- genfler; e8 tfl ni(!^t fetn-. S)a« ifl ttid^t fein- 
U^r; t« tfl mein-. 2)a8 ifl t^r 93ett; e8 ifi nid^t 3^r-. 2)a8 
ifl uitfer ©tu^l ; e8 ifl nid^t fein-. 2)a6 ifl itid^t i^r- ©aitf ; e8 ifl 
meitt-. 2)a8 ifl 3^r Sifd^ ; e« ifl nid^t mein-. 

* When used as absolutes (». e. without nouns), these pronouns take et for • 
a masculine and el for a neuter antecedent. In the feminine they have e in 
both cajses. 
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SecOfle (6.) HufgaOe. 

aBtt« fftt — ? What kind of — t 

%mt/tn. fbtttpotten. 

S®o« filr ettt Xifd^ t|l \iOii'i ®a« tft etn fictnet?* Sifd^. 

Sa8 fftr em (Stu^I ijl ba« ? SDa« tft etn ntebrtger-t 

2Ba« fur erne SSoti! tfi bo« ? S)a« tfl erne lurje S3onf. 

SBa8 far eitie U^r tjl bo«? 5Do8 tfl etne groge. 

2Bo8 fUr etn Sett tfi boe? S)a8 ijl etn langeS Sett. 

SBo« fitr etn ^enger tfl ba« ? SDa« tfl etn ]^o^e«4 

3Wetn- S3anf tji ein- lang-. ©etn Sifd^ tfl ein l^o^ Unfer- 
U^r ijl ein- gro^-. 3(>r ®tu^l ifi ein flein-. 3^r (her) 93ett ifi ein 
furj-. SWein genjler ijl ein niebrig-. SBeld^- U^r ifi Wein ? 2)ief-. 
2Bel(^- 3:ifd) ifi ^ot^ ? Sen-. 2eel(|- S3anf ifi lang ? 2)ief-. 
SBeld^- ©tu^I ifi flein ? SWein-. SBel(^- 53ett tfi furj ? Unfer-. 
2Bel4- genfler ifi niebrig ? 3f»r-. 

8ic6cnte (7.) Xlufga6e. 

^Sljetm wooden eifem, (of) iron glafern* (of) glass 

fieinentr (of) stone golbeiir golden jl(!t^Iern, (of) steel 

Sftagett. Kttttoorten. 

2Ba^ fiir cm ©tu^t tfl ba«? 2)a8 tfl cm ftci^Icmet. 
SBa8 filr cm SSctt tft ba^? SDa§ ifi ein eifente«/ 

* Adjectives preceded by the indefinite article ein (maso. and neut.) and 
eitte (fern.), or the possessive pronouns mcin» wcine; fcln^ fcine; i^r, i^rc; unfcr, 
unfere; 3^r» 3^te; take either the termination tXi e or e0 in accordance with 
the gender of nouns they qualify. 

f The noun may be omitted : Dad ifi etn niebriger, that is a low one. 

X 1^0^ when changing its monosyllabic form drops the t, as : ^ol^e^ ^o^^^ 
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2Ba^ fiir cin Stfc^ ift ba^? 2)a§ tft etn ^oljcmet. 

2Ba§ fur erne U^r ift ba^? 2)a^ ift eine golbene. 

Sa§ fur ein S^cnfter ift ba§ ? 2)a« ift ein glfifcmeS. 

Sa§ fiir cine S3anf ift ba§ ? 2)a^ ift cine ftcincrne. 

@i|nftlt4 ttttti mittttiltii. 

aWcin furj- 93ctt ifl cin l[)Bljcrn-* ©cin gro^- ®tul[)l ifl cin 
f^bljcrn- Unfcr- Hcin- Ul^r ifl cin- flolbcn-* 3|)t (her) nictrig- 
Xifd^ ifl cin fla^lcrn-. 2»cin- lang- 93anf ifl cin- ftctncrn-* 3()r 
l[)o^ gcnflcr ijl cin glafcrn-. 

flcOtc (8.) flufgttOc. 

SBouott (t>on »a«) I jl — ? Of what is — ? 

von ^oljr of wood von (Sifen» 6f iron von ®Iad, of glass 

von @teim of stono von (S^olbr of gold von @ta^Ir of eteel 

Sftagcn. tKttttoorten. 

SBot)on ift ba$ Sett? ®$ ifl Don Sifem 

2Bot)on ift bet ©tu^I? ®t ift t)on C^olj. 

2Bot)on ift bie U^r? ®ie ift t)on @oIb unb ®ta^t 

Sot)on ift ba$ ^enfter? ®« ijl Don @Ia^ Unb §oIj^ 

Sot)on ift bet Xifc^? ®t ift Don Sifcn. 

SBoDon ift bie 33anf? ®ie tft Don ®tcin, 

@4nftli4 ttitti mittttilt^. 

2Bot)on ifl fcin^ 93anf ? — (pronoun) iji tjon — . SBotJon ifi 
unfer Xifd^ ? — ifi »on— . SBo^on ifi i|yr (her) gcnjicr ? — tft 
^on— . SBotJon ifi S^r^U^r? —ifi »on — ♦ SBo»on ijt mcin 
©tu^l ? — ifi »on — . SBo»on ifi unfcr 93ctt ? — ift »on — . 
Unfcr- SBanf ifi tjon — unt) nid^t tjon — ; — i|i furj unb nid^t —. 
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Jlcuiitc (9.) HufgttOe. 

Sftagen. Uttttiiortett. 

Sag tft cm ctfemeS 35ett ? ®n eif cmeS SSett tft cm 

S3ctt, xoA6)t^ (or bad) 
t)on (Sifctt tft* 

Sag tft citt l^oljcmer @tu^I ? 2)ag tft cin ©tu^t, ttjcld^er 

(or bet) t)on §oIj tft. ^ 

2Bag ijl cine golbcne U^r? 35a8 tft ctne U^r, iDcId^e (or 

bie) t)OTt ®oIb ifl. 

2Ba8 tft cm glafcrtteS ^cnftcr? ©n glafenteS S^citftcr tft cm 

g^cnftcr, bad tjott @Ia« tft. 

SSa« ift citt cifcniet ^^ifd^ ? S5a^ ift citt Xifd^, bet t)Ott 

(Sifctt ift. 

2Ba« ijl cine jlcincrne aSanf ? S)a^ tft cine 33anf, bie t)ott 

©tcitt ift. 

@4tiftU4 ttnti mitnblti^. 

SBcffcn grof- 93anf ifl tjon ©tctn? ©cin-. SBcld^- Stif^ ijl 
unfer? 2)^ flctnc cifcrnc. SBa^ fur cin- U^r ift 3()r- ? SWcin-ijt 
ctn- golbcn-. 2Bo»on ift jcn- gcnfter? — ift »on — unb — . 
SBa^ tft cin ctfcrn- ©tu^l ? !Da^ ift cin ©tu^I, wclci^- »on — ift. 
2Ba« ift cin ^bljcrn- 93ctt? (Sin ^bljcrn- 5Bctt ifl ein — b- »ott 
|)oIj tfi. SBa^ tft cin flcincrn- Xifc^ ? ©in flcincrn- Xifci ift cin 
— ^, t)- tjon ©tcin ifl* 

3cOntc (10.) iflufgttOc, 

KAsouuine. FBunnNs. neutbb. 

Orntf stove S^r, door ^au^r house 

f^5n, beautiful fd^tt>er, heavy 

mV(^» ugly lel(^t, light* 
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Sftagett. 



Sa8 tfl bag? 
2Bte ift bet Ofen? 
Seld^et Ofcn ift fd^Sn, btefet 

obcr jcnet? 
SBeffen Ofcn tjl bag? 
2Ba8 fur cm Of en ift e8? 
SSa8 ifi cin eifcmer £)fcn? 




Vitttoortett. 

S)a8 ift cin Ofcn* 
®t ift fd^on* 
2)tefev tfl fd^on, alber ntc^t 

jenet. 
3)o8 tfl unfer Ofcn. 
@8 tfl em etfemet Ofcn. 
©a8 tfl eiti Ofcn, bet Don 
©feit tfl. 



ic 



Sag tfl bo«? 

Ste tfl btefe %Wi i|l 
fie fc^roer ober tcid^t? 
SBelc^e Xpr tfl fc^wer? 
SBeffeti Xpr tfl bo«? 
SSa8 fiir erne ZW if* e«? 
aBo« tfl erne ^oljerne SC^ilr ? 



DD 



DD 



®ae tfl erne %^vix. 
tfl fd^wer. 



®tefe 2;]^ite tfl fc^wcr. 
SDa8 tfl feme S^r. 
@g tfl etne l^SIjmte. 
Sttie pljertte 2;^iir tfl eiitef 
^ie »on ^olj ifi. 



na% tfl bo8? 
Ste tfl e8? 
Setd^ed tfl ^ci§Itd^? 
Seffen ^oue tfl e«? 




®a8 tfl ettt ^ou8. 
@d tfl ^^Ud^. 

@8 ift il^reg (hers). 
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aSa8 fitr etned tjl c^? ©« tft cin ftctnemed |)au8. 

SSag tfl etn ftcincnteS |)au^? ©in ftcincmeS |)au^ ift cm 

§au8, bad t)Ott ©tern ift 

3)tef- fd^were Zx^6) tfl i)on (gifcn; e^ tfi ein etfern-* Sen- 
l^agltd^^ Dfen ifl nic^t metn ; e^ tfl 3^r-i S)ief- grope |)au^ ifl 
»ott®tettt; e^ ifl ein fleinern-; ti tfl nid^t unfer-; e^ ifl feitt-. 
@in-^ St^flr, t>- tjon ^olj unb ©la^ ifl, ifl nid^t fe^r (very) f^mer* 
ein-^ U^r, t>- i)ott ®olb ifl, ifl fd^5n ; aber eitt- b- t)on ®ta|)l ifl, ifl 
l^aplid^. @in I^BIjertt- ©tul^l ifl leid^t unt> eitt flS^lern- ifl fd^toen 
@itt lattg- ©ett ifl ttid^t Turj, uttb eitt furj- ifl ttid^t — ♦ 



C(|le (U.) flufgttOe. 

KASOITIiINB. JTBIUNINE. NKUTEB. 

S^ranfr closet, wardrobe fiampe, lamp (9Iad» glass 

f^mulig, dirty U)o)9on no^r of what else (An, but 

retttf clean fonft vX^tit nothing else fonbern» but (after a negation) 

l^ier, here ober^ or Kai:^, also 

tort, yonder fein^ felne; no (adj.) feiner, felnc# fciitcd, none, not one 



Sftagett. .w,.--^ Utitttiotteti. 



Sa^ tfl bag? 

28te ift bet ©d^rattl? 



S)a8 tfl etti ©d^ranf. 
®t tft fd^titu^tg. 



SSeid^et ©d^rattl tft fd^mu^tg? S)tefet ®d^rattl l^ter (here). 
aSeffett ® c^rattf ift bag ? SDag tft ^^r fc^titu^tget 

©d^rattl ; unferet ift reitt* 
SBoDon tfl et? ®t ift bott $oIj. 

Oft tt bott fottjl ntd^tg? Oa, tt tft aud^ bon Stfett* 
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Soe tjl ettt l^oljemer ©n J^oljenter ©d^ranf tft 
©d^ranf? fetner »)on ®tctn, fonbern 

einer con ^olj. 



Sa« tjl ba«? 

Ste tft bie Satmie? 

SBcId^e iji fei^r^r^tn? 

SBeffen eanipe tft e«? 
SBotoott tft fte? 
SoDon noil^? 




SDa8 tft erne ?atnpe. 

®ie tjt tttd^t fd^mu^tg, 
fonbern fte tft fe^r rein. 
!J)tefe l^terj ntd^t jene bort 

(the one yonder). 
@0 tft meine retne Sompe. 
®ie tft oon @(a$. - 
SSon fottft ntd^t«. 




28o« tft bo8? 

Ste tft bad @tae? 

SB3d(^e« ®Ia« tft ntd^t fe^r ©tefeS ®Ia8. 



S5a« tft etn ®Ia8. 
@d tft ntt^t fe^r l^oc^. 



SBeffen @Ia8 tft e«? 

aBa« fur etnei tjl eg? 

SBoDon tft e$? 
SJon fonjl tttc^ts? 



@$ tft t^red; e$ tft ntc^t 

metned. 
@9 tft fetn fd^mu^tged; eg 

ift etn reined. 
SSott @Ia«. 
5Rein, e< tft nur (only) con 
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^dirifiliil ttttt) mitttt)lii|. 

2){ef- ©d^ranf tjl. niti^t »ott — , — (but*) »on — ♦ Dief- ?ampe 
ijl 5)0tt — uttt) nid^t 5)on — ♦ Dief- ®la« tjl ntd^t fd^mufttg, — (but) 
ii tfi — . (gin Dfen ijl »ott — , — (but) ntd^t »on — ♦ ©in- Ul[)r 
ifl ntd^t i)Ott — , — (but) tjon — ♦ @in 93ett tfi i)Ott — ober i)Ott 
— , — (but) ntd^t i)Ott — • ©ifen ifl fd^wer, aber ©lag ijl — ♦ 
Sin- xnn- ©anf tfi fd^Sn, — (but) ein f(^mu$tg- genficr tjl — ♦ 

3i»e(Pe (12.) HufgttOe. 

ber Spiegel^ the looking-glass bie $eber^ the i)en bad Ofenrol^r^ the stove-pipe 
fUbem, (of) silver ble^em, (of) tin nur, only 

Sfnigett. Uttttiiottett. 

Sa« tft ba« ? WS^ ri 2)a8 tfi cm ©ptcgct 

2Bte i|l bet ©ptcgct? ^^ ®t tft ntc^t fel^r gro^ 
SSctd^er ifl tiid^t fcl^r gro^? S5tefet l^ter* 
SBeffen ©piegd ift c^? @8 ift nic^t ■ unf crer ; e^ ijl 

fetnet* 
SSa8 fiir ctnet tjl c8? @8 ifl ein glafcmer* 

Ofl et nttr t)Ott ©tag? 5yicin, er tfi aud^ Don §oIj. 

imb ©ifen* 

2Ba8 ifl bag? a®* — =— SDa« ifl eine i^cber. 
2Bic ifl fie? ®te ift Ilcin, aBcr fc^on. 

aSeld^e ifl Hcin unb fd^Sn? SDicfe. 
Ofl fie fc^njcr obcr Icid^t? ®te ifl tcid^t. 



* Remember Imt ifi rendered by fonbem after a negation. 
2 
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SBcffen ^cbcr ift c8? (S8 ift unfcre* 

aBoDon ift fie? ®te ift t)on ^olj unb 

©ta^L 
Oft c8 letne gotbcne ?Jcber? Stein* 
SSa8 ift cine golbene &ebcr ? ©ne gotbene S^ebcr ifl einer 

bie t)on ®oIb ift. 

2Ba8 ijl ba«? ae* IP S)a8 ift cin Ofcnro^r* 

SSic ift e8? ''^^^ ®8 ift nic^t fc§r tang. 
SBctc^eS Ofcnro^r ift nic^t SDicfeS* 

fe^r tang? 

Ojl e$ nic^t fc^mufeig? 5«ein, e$ ift rein. 

SBcffen Ofcnro^r ift c^? (S« ift mcineS* 

SBaS fiir eineS ifl e^? ©8 ift ein Mcc^cmeS* 

3ft c« feineS t)on ®Ia«? 5«cin, leineS ift t)on ®Ia8. , 

^^riftltd) ttttti mttitblii^. 

@tn ©ptegel tfl tjon — ; — ifl nid^t i)on — . ^etn* gro§- ©piegel 
ift fd^bn. D- fd^mcrct Spiegel tiort ifl nietn. S)ief- ^ier ijl — . 
^etn- getier ifl nur »on ^olj ; ein- geber ifl 5)on — ober t)on — . 
SWein- geter ifl nid^t letd^t; — (but) — ; e^ ifl ein- golben-. 
©ief- Dfenrol^r tfl nid&t f^muftig; — (but) — ; — ifl fein 
f(i^mu$ig- Dfenrol[)r; — (but) tvx — ; — tfl ein bled^ern- unb fein 
etfern-* 

* Adjectives preceded by fein» feine take the termination tXi e and e0 accord- 
ing to the gender of their nouns. 

\ Adjectives preceded by bcr, ble, bad; biefer, btefe, blefed; imer, icne, jened take 
the ending e. 
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Brci^eOnte (13.) flufgafie. 

bar @4l&irel, the key bie ®(^m, the sdsfiors bad Su^, the hook 



meflingntf (of) braas 



Sftagm. 



SBa8 ifl bag? 

SSie tjl &er ©c^Wp? 

Oft et gro^ obcr Item? 

SSeJTen ©c^tuffel tft e«? 
Ojl eg ein ftlbcmetf ober cin 
mcfjingenet ©d^Iiiffd? 



gut, good 

flntiUQtten. 

®ag tfl cin ©c^Iuffet. 

^ tft grog* 

©tefet* 

eg t|t a^rer. 

@g ifl fein filftcmet unb fcin 
mcf jingenetf fonbem eg ifl 
em etfemer* 



aSag t|l bag? 

2Bic ifl hit ©c^erc? 

Seiche tjl leic^t? 

0|l fie fc^bn ober W^^? 

Oft eg me'me ober O^re? 



SQSag fur erne tjl eg? 
Ojl erne flfi^feme ®(i^ere gut? 
SBag tft erne fta^teme 
©ci^ere ? 




SDag tft eine ®d^ere* 
®ie tft fel^r letd^t 
Oene bort* 

®te t|i ^a^lid^, aber gut. 
@g ifl ntd^t metne tmb ntd^t 

Oi^re; eg ift t^re (hers). 
@g tft eine flS^Icme* 
Oa^ fe^r gut* 
©ag ift einef hit ^on 

©taljl tjl* 
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2Btc tfl ed ? ^*^^ @$ ijl iietn. 

5ft c8 unfereS? 9ietn, c8 tft fcineS. 

Ojl e« letn guteg S5ud^? £> ja, e« tjl ein fe^r gute« 

Siltiftliil irnli miiittinil. 

SKefat Hein- ©d^tflffel ifi nid^t son — ; — (pron.) tfl »on — ; 

— (but) mein grof- tjl »on — . ein ©^Ififfel, m\6h »ott — tjl, 
ijl nid^t gut ; — (but) ein- »on — ijl gut. 31^r- ©d^ere ijl leid^t, 

— (but) fe^r gut. @in- eifem- ©(i^ere tjl ntc^t gut; ein- Bon — 
tjl gut. 2)ief- S3ud^ ijl nid^t mein ; ti ip nid^t mein-. D- mein- 
ijl grof unli f(^8n. 3i^r- i^ (m^ fd^8n, — (but) ni(^t grop. 

WcrjcOnfc (14.) Hufga&e. 

bn ftori, the basket bit S^fifTcI, the dish ba« SRefTer, the knife 

yon ®Ui(r> of silver von 9Ie(^> of tin von 9){tf)tng> of braaa 

inrntett always t% often 

grogtn. fbitlooirten. 

iD3o8 tjl bo« ? V^ ^KW ®"^ ^^ "" ^'^^' 
3Ba8 far etJt «ort tjl c8? ^^^ 68 tfl fetn fester 

^orb; e« tjl etti fd^toeret. 
aBcI(|e« ijl ein fd^n>cre« 2)tcfer. 

aSo« fuv etnet? tfl e«? @« tfl ein f)U^mct^ 

S8o8 tfl etn ^otjemer ^orb? ©n ^orb, bet t)wi ^ola tft 
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gfUrt« tft Srtfi9 ^SSP^ .^r— 


— -^ g^n« iflh Pm-^ ^rfirtffpf 


SBtc tft fie ? ®ie tft nid^t ^oc^ ; 




fie ijl ntcbrig* 


Seiche ©d^iiffel tfl ntcbrtg ? 


S)tcfe ^ter* 


Ofl fie t)Ott ®tI6cr, t)on 


Stem* 


aWcfftng ober Don SSIed^? 




SBoDon ifl fie? 


®ie tfl t)on ®oIb. 


Ofl cine gotbene ®ci^iiffcl 


Stein, ntd^t immcr^ 


immcr fd^on? 





Sa« ijl bag? 
2Bag fiir eine« ijl c^? 
Scffen 2»effer ift c^? 
Ofl e« nic^t t)on ©ta^I ? 
2Bot)on ift e«? 
SBeld^e* ift Don ®ta^I? 
Ojl ein ftfi^IcmeS 2»effcr 
immcr gut? 



3C 



=3 2)a8 ift cin 5Wcffcr. 
@g ift ein Xifd^meffer. 
@g ift feineSf nic^t i^red* 
Stein. 

®« ift t)on ® ilber. 
®iefe$ ^ebermeffer. 
Stein, nid^t immer, after oft 
ift e$ gut.' 



^dirtftlti^ ttttti tnittttilt^. 

Sen- ^orb tfl fd&wer ; ein ^Bljern- ift nid^t fd&wcr. ^ein eifern- 
ift letd^t; t)tef- tfl |yo*; c^ tfl nid^t unfer-; — (but) 3^r-. 
Dtef- ©d^itffcl ift ni^t »on ©led^; e^ ifl fcin- blc^ern-; e^ 
ift ein- gotoen-; e^ tfl'^ettt- t^ »on — ifl* @in SKcffcr, b- »on 
©tlbcr ifl, tft oft fd^bn ; — (but) ni*t immcr gut (£in fla|)lern- 
2Wcffcr ijl immer — ; — (but) ein eifern-, ober ein- Don 93led^ ijl 
ntd^t gut 
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d^&nf^eOute (15.) ^ufga6e. 

ber ®riffcl; the slate-pencil ble f^»arse Xafcl, the blackboard 

bad ^o^^Xzxt the paper 



8frtt0eti. 

2Ba^ tfl ba«? 

2Bie tft et? 

aSe^et tfl furj? 

Oft cm lurjet gut? 

3ft cm ©riffcl, wdd^et tang 

ifl tmmcr gut? 
SSa^ fiir cinet tfl biefet? 
2Ba8 tft ein.fteinemet ©riff el? 



Unitoorten. 

SDa8 tft em ©riffel. 
®t tft !urj. 
SDtefet- 

Slid^t fo gut, ttjie em langet* 
Sltd^t immer* 

@tn ftetnemet* 
!J)a^ ift em ©rtffcf, J>et ttur 
t)on (Stein ift* 



aSa8 tft ba«? 

2Bte tft fie? 
Oft ba^ metne? 




S5a8 tft cine fd^rtJarje 

SafeL 
®ie ift fci^tuarj* 
9lein, bag tft unfere* 



3ft cine fd^warje 2;afel imtner Stein, fie tfl nid^t immcr 



fc^on? 



fd^on* 



3ft bicfe cine ftcincme ober !J)icfe tfl cine l^otjeme* 

cine l^olgcme* 
2Ba8 ift cine l^otjcme Safel? 2)a« iji eine a:afel, bie »on 
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SBoS ifl bag? fl@- F~^^ ®°^ '^^ '^a'^m. 
Ste ifi hai Ropier? fc:: — d @$ tft fd^mufeig. 

Oft fc^mu<jt(je8 ^a^jter ^figt^? ^<»f W- 

SBeffcn ipopter tjl e«? @« tjl t^re$. 

SBottott tjl etn S3ud^? @tn S3ud^ tjl Don papier. 

Ojl ein Sud§ tmmer tjoit Sitd^t tmmcr. 

<Popter ? 

2Bie ijl 3^r Orijfel? — ifi nid^t latift; — tfl — . Son mi 
iji— ? — tjl son— . 3fi fein- »on eifen ? 5Rein. Sjletit-, t^ 
furj ijl, aud^ gut ? 33Ba« fftr ein- itafet ip jen- ? Da« iji ein- 
fd^roarje Slafel. 3fi — grof ober — ? — iji — . 3fi — »on — 
ober »on — ? — ifi »on — . 2)ief- papier iji |>5plid^ j — iji ein 
|»a^lid^- unb fd^muftig- papier. 



Sec$5e0nfe (16.) Ilufga6e. 

bar S3lciftlft, the pencil bie 8lttme# the flower ba« ^cft, the copy-book 

\^tOM%, black tt>et$f white rot^^ red 

uott SBoIle, (/.) of wool 

Sftagen. Hiitliiottett. 

2Ba8 i|l bae? a®- ^^^^ S)a« tjl ein SSIetftift 



Oft c8 ein rotl^et ober ©^ tfl ein rotifer* 

fd^tt)arjer ? 

SBetd^eS ifi ein rot^et? ®iefer ^ier. 

2Bie ijl er, turj ober tang? ®r ijl tong* 

Oft tt t)on ®oIb? Stein. 



i 
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Ojl e8 letn ftfbemet? 
SSoDott ifl et?? 



3lud^ ntd^t (neither). 
®r tjl t)on ^olj. 



2Bo8 tjl ba6? 
SBte tjl fte? 
Selt^e tfl fc^8n? 
SBeffen SBIume ijl e«? 
SBa9 fiir etne ifi e$, etn^ 

retire obec n)et§e? 
Oft btef e S31ume eon SBofle ? 




SDa8 ifl erne ^tutne. 

®ie tft fel^r fd^^TU 
' ®tefe. 
@9 tfl meme. 
@9 tfl etne tuetge. 

92etn, fie tfl ntc^t bon SBoUe, 
fonbcm nur eon Ropier. 



©a6 tfl bo«? 

SSeffm ^eft tft e«? 

S8ot)on tfl e$? 

SBa$ fiir etned tfl t^, etn 

rotl^edr fc^toarjed ober 

loetged ? 
3'fl letit ^eft Don SoCe ? 



,^^ SDaS tjl etn ^ef t. 
@9 tfl t^red. 
@$ tfl Don papier. 
(S« tft etn wet^eS ^eft 



9?etn, letnef. 



2)a« tfl fein fd^toarj- S3leifHft ; bad tfl etn rot^ ®« tft wein-. 
3en- ijl fein-. 3fl ein SleifHft, b- rot^ tfl, fd^»n ober — ? ©n- 
toeif- 55lume ifi immer fd^&n. ©a* fflr ein-tflitef-? iJtef-tfl 
ein-rotH 3fl bief- ^eft son SBotte ? 3fl fein- ?on aBoHe ? 3fl 
bief- $eft etn rotl(>-/ »etf- ober fd^toarj- ? 



EAST LE8B0NS IN QEBMAK. 



35 



Ste65e0nte (17.) <flufga6e. 

ber ^ui9 the hat bit !f{abel» the needle bad 93anb» the ribbon 

tooHettf woolen 



-h 



flftaseit. 

Sag tft bag? 

Sag fiir cinet ifl eg? 

Sag ifl ein ttJoOenet C^ut? 



tCnttDorteit. 

fl^ SDag tft cin ^ut 
Sin ttJoQenet* 
©ag ift cin ^ut, bet t)on 

SoOe ifl. 
9?cin^ t)on ^a|)ien 
Ofl ein popicmet ^ut fd^on ? 9?id^t immer. 
^'ft O^r ^ut tt)ei§ obcr @r ifl nid^t tt)ei§ unb nid^t 



fd^warj ? 



fd^ttjarj, fonbcm et 'tft 
rotl^* 



Sag ift bag? 

SoDon ift fie? 

Oft cine cifcme 9labcl gut? 

Sag fiir cine ifl meine? 

Seld^e 9?abel ifl immcr gut? 

Oft leine Don S3Iec§? 
Oft feine t)on (folb? 




SDag ift cine Slabcl 
®ie ifl t)on Sifcm 
Oa; cine gro§e* 
O^re ift cine fta^Ieme* 
®ne Ileinef bie tJon ®tal)l 

ift 
9?einr leine* 

Oa, cine tJon ®oIb ifl fel^r 
fd&on* 
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Sag ifl bag? j|@* ^ ®a§ ifl cm 35anb. 

SBag fiir cine« ift c§? ^^^ ®$ tft ein lt)ct§e«. 
3ft e§ ettt ttJoBcneS obcr ein S8 ifl ein ttJofleneS* 

papiemeS 35anb? 
OJl lein 35anb t)on papier? SSlm. 
2Ba8 ifl ein n)oaene« 33anb ? 2)a^ ift ein 33anb, bad t)on 

aSoOe ift 

Sin lang- rotfK 93anb ifl fd^Bn ; — (but) ein-, b- nid^t rein tjl, 
ifl ^aplid^» @in- gut- Viatel ijl immer »on — ; ein- eifern- ijl 
nid^t — ♦ 3^r ^ut ifl ^od^ ; — (but) metn- ifl niebrig ; 3&r- ifl 
fein niebrig- ; mein- ifl fein l^oi^* 

^ScOt^eOnte (18.) Hufgafie. 

80 btei^ig 
40 ijicrjig 
50 fiinftig 
60 fed^sig 
70 flcbjig 
80 a*lsi0 
90 neunsig 
100 ^ttttbert 

ttic »tcl, bow much gcl^t, goe8 »cnlger, less f!nb, are 

mair time einmaU once ^tDcimaU twice itbrigy over 

bte 9{ummerf the number 

flftagen. tCnttDorteit. 

2Bie t)iel iftt jwei unb brei?* ^xot\ unb brei ifl filnf* 
Sie t)irf ift mer unb funf? SSier unb fiinf ift neun* 

* The teacher should multiply these examples. 

f This grammatical inconsistency of i|l for jtnb is sanctioned by usage. 



1 eind 


9 neun 


17 flci^jc^n 


2 m\ 


10 je^n 


18 ad^t^e^n 


8 brei 


11 clf 


19 neunse^n 


4 »icr 


12 jttSlf 


20 jwanjig 


6 m 


13 brcijcjtt 


21 einunb^ansig 


6 fet^d 


14 vierjebn 


22 smetunbitDan^ig 


7 fici^en 


15 funfje^n 


23 breiunb^anjtd 


8 a(^t 


16 fcc^jc^n 


24 )}ierunb^an3ig 
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SBie Did ifl fcd^g unb fiefien? 
Sic Did ift jwanjig unb f iinf ? 
Sie Did ifl ein 9Kef[er unb 

nod^ cin (anotlier) 9Keffcr? 
2Bie Diet ftnb Dier ^cnfter imb 

nod^ Diet S^enjler? 
2Bie Diet jtnb fed^^ (Spiegel unb 

jcl^n ©pieget? 
2Bie Diet finb Dierjig unb fiinf jig 

©riff d ? 
SBie Diet ifl jttjolf toeniger fed^^? 
Unb neimjel^n n)eniger f unf ? 
Sie Diet ift l^unbert ttjeniger 

Dierjig ? 
2Bie Diet ifl jrocimat brei ? 
Sie Did ifl fec^^mat fec^S ? 
Unb jcl^nmat jel^ ? 
2Bie Diet mat gel^t jtt)ei in Dier? 
Unb brei in fiefien gel^t xoxt Diet 

mat? 
giinf gcl^t in jwanjig xoxt Diet 

mat? 



SDreijel^n* 
giinfunbjmanjig* 
S)a8 finb jwei 9Keffer* 

2)a8 ftnb ad^t S^enflcr* 

35a^ finb fed^je^n (Spicget* 

2)a^ finb neunjig ©riffet* 

2)ae ifl fed^^* 
®ag ifl Dierjpl^m 
S)a8 ift fed^jig- 

3tDeimat brei ifl fed^^» 

®ed^^unbbrei§ig» 

^unbcrt^ 

^xotxvxoX. 

3tDeifnat unb ein^ iibrig* 

SSiermat* 



I. 3* 5* 7- 8* la 12* 18. 21. 29. 30. 40. 50. 
55. 60. 67. 70. 73. 79. 80. 81. 86. 90. 92. 95. 
101. 124.-f 4 + (unb) 6=? 9 + 3=? 13 + 6=?, 
23 + 10 = ? 36 + 12 = ? 5 - (weniger) 3=? 7-4=? 
8-5=?15~10=? 2x (maO 3=? 4x6=? 
5x7=? 6x8=? 7x9=? 8x10=? 
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Jteun^eOtite (19.) HufgaOe. 

(The qnostions in this Test Lesson are to be answered from the illustration. Apply these 
questions in turn to each illustration. The promptness with which they are answered will 
constitute a teat of the student^s proficiency. The answers should be given both orally and in 
writing.) 



BXAHPLB. 



aBieiflber3:ifd^? 
SBeld^er %\\6:t ift nid^t grog? 
SBcfTen SiW i|l bad ? 
SBadfUreinXtfd^ifled? 
SBadiflein^dIierner2:if4? 



(&x ifi nid^t grcg* 

Dicfcr. 

(£d ifl meiner. 

(Sin l§5liemer* 

(Sin Sif^, welder 9on ^olj ifl* 




9ta0eit. 

(To be answered from the illustration.) 

!♦ Scld^e Stummer ifl an bem 2* Setd^e 9?ummcr 
(am) Sifc^e? ©tu^te? :c :c. 



ifl am 
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3(Dan5tg|!e (20.) HufgaOe. 



SBotfl— ? 

XABOTTUNE. 

8ttPoben# floor 
Seppid^f carpet 
9{edenf(^irmr umbrella 
Sdfel^ spoon 

MASOUUNB A NSUTSB. 

in* bcm or imf 

auf bem 

unter bent or unterm 

nl^er bent or itkrm 

neben bent 

»or bent or »ornt 

l^inter bent or l^interm 

jtoifd^en bent 

an bent or ant 



SDanb, wall 
(£(fe» comer 
©etfe* ceiling, cover 
®a^el, fork 

inbcr 
auf bcr 
wnter ber 
fiber ber 
neBen ber 
»or ber 
l^inter ber 
jwifi^en ber 
an ber 



Where is — ? 

NEUTER. 

3tmmer, room 
^iffen, pillow, cushion 
^intenfa§r inkstand 
©alsfafi^ salt-cellar 



in the 
upon the 
under the 
over the 
by, near the 
before the 
behind the 
between the 
on the 



9ra0en. 

SoiflbetS^uPobcn? 
Sotflbet Scppid^?^ 
2Bo ifl bet Stcgcnfd^irm ? 
SotjlbetSffd? 
SBo tfl hit Sanb ? 
SoiflWe@cfe? 

SBoiflbieSDecfe? 
SBo tfl bie ®a6ct ? 
aBo tfl bad 3tmmer ? 
2Bo tfl bad ^tffen ? 



9lnttiiorten. 

@r ifl in bem 3i»ittter* 
®t tfl auf bcm ^u^bobetu 
^ ifl in bcr grfc. 
@r ift auf bcm SEifd^c* 
ifl l^intcr bcm ^iano* 
ift jtuifd^cn bcm ©durante 
unb bcm ^cnflcr* 

ifl fiber bem f^u^bobem 
ifl tmtcr bem ©tul^tc* 
®g ift in bcm ^aufc* 
®g ifl auf bcm S3cttc. 



* These prepositions, when implying rest, govern the dative, 
f Colloquial usage often prefers these contractions. 
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aSo ijl bad ®tntenfa§? ®« tfl auf bem Stifc^e. 

So tfl bad ©aljfag ? ®$ t{l in ber et^itffel. 

So tfl ber Ofen ? ®r tfl m ber @(fc, neben bem 

fjenflcr. 
So tfl bet ©c^ronf ? ®r tfl gtoifd^eit bem iBette 

ttitb ber Sattf. 
So tfl bie S^ur ? ®ie ifl in ber Sonb. 

So ifl Ht Sanf ? ®ie tfl uorm Sette. 



So ifl hit Vi\)x ? ®te tfl in bem ^ute. 

So ifl h^ ^enfter ? ®« ifl jwifc^en ber %^x unb 

ber Sonbtofel. 
So ifl bie Sampe ? ®ie ifl auf bem @tu§Ie. 

So ifl had Dfenro^r ? ®$ ifl in ber Sanb unb auf 

bem Dfen. 
So ifl ber (Spiegel ? ®r ifl an ber Sanb, u6er bem 

So ifl ber ©c^mp? ®r ift in bem ©i^Ioffe (lock). 

So ift ber ^Vit X^ ®t ifl auf bem Sctte. 

So ifl bie ©d^ere ? ®te ifl in bem ^orBc. 

So ifl bie ©c^itffel ? ®ie ifl in bem Ofen. 



So ift had Sett ? ®« ifl jointer bem Stifd^e. 

So ifl had rot^e* papier ? ®$ ifl in bem Suc^e. 

So ifl had f(^9ne @Ia« ? ®$ ifl neBen ber ©d^itp. 

So ifl' bie l^fipc^e Sanb^ ®te ifl an ber Sanb. 
tafet ? 



* As already stated, adjectives preceded hj ber» bie^ bad ; btefer^ biefer biefed ; 
iener# jene, jened, and also by ieber, iebe, jebed, and xot^tt, XdtXiitt totld^ed take the 
termination e* 
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So ifl bet furje ©riffel ? 
So ijl bie gotbcne ^ebcr ? 

So ifl bet Icic^te «orb ? 

So tft bad grofee 33uc^ ? 

So ifl bet lange SIcifttft ? 
So tfl bie n)ct6e S3Iume ? 
So tjl ^a» ftS^lcme aWcffer? 
So tfl bad rotlie SSanb ? 
So tft bie Heine 5RabeI ? 
So tfl hai reine ^eft ? 
Scld^e ntebrige S3anf tft t)on 

Oft jcbed ftfi^teme 9)?effer gut? 
Sclc^et fitbeme Soffel tft 

O^ret ? 
Oft jcbe fd^warge ^^afel an 

ber Sanb ? 



@t ift auf bem 2'cpptd^^ 
®ie tft tm ^cftc* 

@t tft l^intcrm S3ctte. 

®i ift jtuifd^cn ber Saittpe 

uttb ber ©d^iiffeL 
@t ifl unter ber 33anf. 
®ie ift in bcttt @tafc» 
®g ift Dor bcm g^enfter. 
®g ift am ^utc* 
®ie ift auf bcm StabcIKffcn* 
®S ift unterm 33uc^c. 
©ie (the one), n)eld^e ^iti^ 

ter bem J^ifd^e ift* 
9?ein, m6)i jebeS (every) ♦ 
©et (the one), ttjetd^et 

auf bem ^iano ift. 

9tein, nid^t jebe 2;afel; nut bie 
Sanbtafet ift an ber Sanb* 



^^rtftltd) ttitb muitblt^. 

th- ^ut ijt tttd^t auf b- SSanf, fonbern — (pron.) tfi in b- 
©d^ranfe* 2>- Sanbtafel tfi ntd^t auf b- ^iano, fonbern — tfi (an 
b- Sanb* 2)- genfier ifi in b- erfe* 25- Sanbu^r ifi jwifd^en b- 
Dfenrofir unb b- Ccfe* 25- ^tii tfi Winter b- Ofen. 25- ^tffen ifi 
auf b- 93ette* 25- 2;e})|)id^ ifi auf b- gupbobcn. . D- ©^Iflffel 
tfi ttnter b- 93anf, — (pron.) ifi »on — * D- S5ud^ tfi auf b- gug^ 
boben »or b- ^od^ofen* 3w>if*^" b- ©d^ranfe unb b- S:^iir ifi b- 
©tul^U 8luf t^ ^iano tfi ein- ?am})e unb cin ?bffeL D- Decfe ifi 
fiber b- 3immer* 25- ©d^lop ifi nid^t in b- ^orbe, — ifi an t- 
Sl^flr, 25- ©alifap tji auf b- fc^&nen Xifc^e* D- ®abel ifi nid^t 
in b- ©d&ftffel, fonbern — ifi auf b- Sifd^e* 



SA8T LESSOJfB HT GERMAN. 



Sinuiib^iDan^iglle (21) dufga6e. 



(The quesUaiu in thli Teat LeesoD Kie lo be ui 



wend from the tUnatntlon.) 



BZAHFLB. 



SQat t|t 9ttutmiR Vai ? 

Sttiflfic! 

SBcIi«t X^Qr Ifl niiit g[i>H 

!a)crrtn3:4uiiftcef 



@lt in niitt BTog. 

3)i(, UR brat S^mnFc. 

i£« lit uitrc". 

®!t ill nnt (an btm) Sittanlt. 




CTo b« answered from the Dliutratlini.) 

i^ jwtfc^en bem 4. 3Bo« i(i auf bera ^tano ? 

5. ffiaS ifl jiDtf^en bet 
Sanbtafel unb ber @*? 

6. Sa$ t)l jwifd^en bem 
jCfmrofir unb ber (Sdc? 

7. So« iji ^intei bent O^? 



1. 
@tul^Ieimbbcr@rfe? 

2. So« ip in bem ©i^ranfe? 

3. Sa« tfl auf bem ©hi^Ie, 
bet jwif^cn bet SE^t unb 
bem @^tonfe tfi? 
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8. Sa^ ift auf bem 95ette? 

9. 2Ba^ ifl auf ber gro§cn 
S3anf^ bie an berSBanb ift? 

10. Sa§ ijl auf bcm S3obcn, 

gmifd^en ber 33anf unb bcm 

Sifc^e? 
11* 2Ba^ ift bie 5Rummer auf 

bem papier ? 
12. Sa^ ift bie ?iummer auf 

bem Of en? 
13* S33a^ ift auf bem gro^en 

Sifc^e ? 

14. SBetd^e 9?ummer ift auf 
bem SEifd^e ? 

15. Sa^ ift in bem @(afe ? 
16. 2Ba^ ift jroifd^en bem 

grogcn imb bem nmben 
Xif c^e ? 
17. Seld^e 9?ummer ift auf 
ber 33anl ? 



18. Sa^ ifl unter ber S3anf ? 

19. Sa§ ift Dor ber S3an!, auf 
bem S3oben ? 

20. Sa^ ift neben bem 95uc^e? 

21. SBetd^e ?iummer ift auf 
bem 33ud^e ? 

22. Setd^e 9^ummer ift auf 

bem ^Od^of en (cooking-stove) ? 

23. SBaS ifl l^inter bem ^od^^- 
ofen, an ber SBanb ? 

24. 2Ba^ ift auf bem runben 
Xifc^e? 

25. Sag ifl auf bem ©tu^Ie, 
^Xi bem bie 9?ummer tjiergig 
ift? 

26. 2Ba^ ift jroifd^en bem 
(Stu^t unb bem runben 
Xifc^e. 

27. 2Ba§ifljtt)ifc^enberaSanb- 
tafel unb ber SBanbul^r. 



!Dag ifl ein %xt^^^'^\xsmtx. !D-« Xl^ftr ifl jwifd^en b- ^^i^^no untr 

b- ©tu^le ; — (pron.) ijl ^od&. Untcr b- SSanbtafcI ifl b- gjiano, 

unb auf b- 5)i<ino ifl cin SBffcl unb ctn- ?am})c. Sor b- genfler, in 

t- Sdfc ijl ein 93ett ; auf b^ 93ettc ifl ein- 25cdfe (cover) unb ein 

93ud&. 3luf b- ©tu^Ie, b- jwifd^en b- "^tXXt unb b- «orbe ifl, ifl 

ein SRegenfdbirm. D- Glummer an b- ©tul^Ie ifl ^ierjig. 3luf b- 

grogen Xifd&e ifl ein ®la^, unb in b- ©lafe ifl eine 93lume ; auf bief- 

lifd^e ifl aud^ m,- ©d^ere, ein aWeffer unb ein- ®abel. 
3 
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3n3eiunb5(Daii5io!te (22,) <Sufga6e. 



XABOUUNE * MBT7TBB. 


FKVTNINB. 




in ntetnem gropen 


in meiner gropen 


in my large 


auf S^rem fur jcn 


auf Sb^er fur jen 


upon your short 


unter feinem l^o^en 


unter feiner ^o^en 


under his high 


fiber i:^rem nicbrigm 


iiber i^rer niebrigen 


over her low 


ncbm unfercm (Icincrncn 


neben unferer (leinernen 


near our stone 


!)or ttcW^ ^oliernen 


»or tt>el^er pijemen 


before which wooden 


Winter bicfem eiferncn 


l^ittter biefer eifemen 


behind this iron 


StDifd^en biefem b^§Ud^ 


Itvifi^en biefer b^§li(^en 


between this ugly and 


unb ienem fc^onen 


unb iener f^dnen 


that beautiful 


»or icbcm fc^wcren 


»or jeber fc^wcren 


before every heavy 


9on feinem 


9on feiner 


of his, of her 


ber l^or^angf the curtain ber ^ronleu^ter/ the chandelier 


xt^X^, on the right 


red^t, right 


auf (offen), open (up) 


linfdf on the left 


Unf, left 


jUf shut (to) 


ttontf in front 


runb, round 


l^inten^ behind, back 


)}tere(ftg; square 






flftagen. 




ICitttiiortem 


SSo ift ein langet SSor^ang ? ©in langet SSor^ang ift an 



%n ttjetd^em S^mfter, an bcm 

red^ten obcr m bent Kn!cn ? 
SBo ift O^r fc^onet ^ron^ 

leud^ter ? 
2Bo tft metn rotf|et Siegcn^ 

fd^trm ? 
Oft ^\)t 3tmmer, l^intcn ober 

t)om im ^aufe ? 
SoiftfeinfitBemetSffct? 
aBoiftbiefc^mufeige(gc!e? 



meinem ^enfter* 
2tn bcm Unlcn* 

®t tfl an ber 2)e(fe, in mei^ 

nem ^xmmtt. 
®t ijl in feinem ®d^ran!e* 

®8 ift t)onu 

®t ifl nnter il^rer SEifd^becfe* 
®ie ift ^inten im 3iwtmer* 
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SBeld^e 6(fe; bie rc^tc ober ^ie re^te* 

bie Knfe? 

SBo ifl bie fitbcme ®a6cl ? ®ie tfl ncbcn bem ©atjfaj?. 

Sa^ ift reci^t^ tjon bem @atj:= (Sin groped SWeffcr^ 

SSa^ tfl auf bem Ifeinen runben I)a3 ifi mein mejrtngcn;^:^ 

Sifd^r bet tJor bem (Spieget 2)mtcnfa§* . 

ifi? 

Oft bad gtofee ^nfter in Slein, ed ift jiu 

O^rem 3ittiwier auf ? 

Oft bie ^au^t^iir nod^ nid^t Slein, fie ift no^ auf» 

gu? 

Oft We Dfcntpr nod^ auf ? 9?ein^ fie ift jefet ju* 

2Bo ift unfer langeS nnb ®g ift in biefem ^aufc* 

SSo ift il^re gto|e unb fd^n)ere O^re groge unb fd^n)cre 2;ifd^* 

Sifd^bedEe ? bedfe ift auf ber "Sdant 

SSo ift fein meffingeneS ®in^ ®S ift auf unferer §6tjcmen 

tenfa§? Sant 

SBo ift 3^r glcifeme^ ©alj. 5D?ein glSfeme^ ©aljfafe tfl 

fa§ ? neben ber (Sd^uffel. 

So ift unfer grower eifemet ®t ift unter bem ^aufc. 

Ofcn? 

SSo ift bet f^tt)ere ©^ranf ? ®t ift l^inter bem Ofen. 

SBoiftmcineX^iir? O^re Spr ift an Of)rcm 

^aufe* 

So ift tl^re fteineme SSanI ? ®ie ift t)or bem g^enften 

So ift bad niebrige S^enfter? ®g ift uber meiner 2;^iir* 
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SBo ifl feme golbcne Ul^r ? 

2Bo ift unfcre fd^one mefjtn^ 
gene ?ampe ? 

SBo ift bad fd^mu^ige Ofen* 
rof|r? 

2Bo ifl i§r Heinet ©pieget ? 



SBo ift mein gro^etf eifemet 

C)au^fc^aiffel ? 
So ift fetn n)oltenetf fd^ttjarjet 

€^ut? 
aBo ift O^re ftci^teme Severe? 

So ift uttfere bled^eme 
(Sc^iiffel? 

So ift i^r eifemed SSett ? 

Sa^ ift neben ber gWfemen 

©c^uffel? 
Sa^ ift an ber Sanb, neben 

bem ©durante? 
Sa^ ift anf bem S^eppid^, unter 

bem Dierecfigen S^ifd^e ? 



ift auf bem fleinen 

2;ifd^e, in feinem 3ii^»i^^* 
ift auf bem J^ifd^e, xotU 

6)tt (or ber) imter bem 

(Spiegel ift» 
®g ift auf ber 95an!, weld^e 

(or bie) l^inter bem ^aufe 

ift. 
®t ift auf bem S3ette, wetd^eS 

(or ba^) in i^rem 3itnmer 

ift. 
®t ift in bem ^orbe^ bet t)or 

bem (Sd^ranle ift. 
@r ift auf bem ©tul^Ie, bet 

in ber @(fe ift* 

ie ift unter bem 2;ifd^tud^e, 

bad iu biefem ^orbe ift. 

ie ift auf bem S^u^boben, 

jtt)ifd^en bem (Sd^ranfe unb 

bem S^enfter. 
®g ift in bem ^xmmtXf tfa^ 

neben meinem ift. 
9Kein fc^iJneS ®Ia^. 

2)ie ^Sglic^e Sanbtafel. 

©eln furget ©riffeL 
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SSa^ ifl in bem ^efte, bad SDteine gpfbene 8^eber» 

in O^rcm ^orbc ift? 

SSa^ tft jwifd^en bcr Sampe 3^if^^^ ^^^ ?ampe imb bcm 

Uttb bem ©atjfafe ? ®ciljfa| ifl ba^ grofee 

2Ba^ tft l^intcr bem niebrigen 2)er leid^te ^orb» 

Sette ? 
SBa8 tfl unter ber S3an!, bie 2)er lange ©teiftift. 

t)or bem B^enfter ift ? 
2Ba^ ift in bcm ®(afe, bad (Sine f^onef tDci^e SSInme* 

auf bem mnben %\\i)t ift ? 
SBa« ift auf bem g^upobcn, !J)a§ grower ftci^teme SJfeffer* 

untcr bem g^enfter ? 
aBaS ifl an bem ^ute, bet 9Kein rotted 95anb. 

im (Sd^ranle ift ? 
aBa^ ift in bem ^apier^ bad S)ie Iteine 9tabeL 

auf bem t)iere(figen S^ifdje 

ift? 
aBa§ ift unter bem 33ud^e, t>a^ 9)?ein reined C^eft* 

auf bem ^iano ift ? 



@4dftU4 unb munbli^. 

ein furi- a5orf)ang ifi nid^t fd&bn an ein- genjien !D- St^flr 
Knf^ in t- Scfe ifi »on — ♦ !D- ©tul^l rcd^t^ »on b- Dfcn ifi »on 
— ♦ 25- ©^liiffcl in b- ^iano ifl »on — . 25- ^ronleud^tcr in 
unfer- grop- 3ii«»i^^^ ifi »^« — wnb »on — ♦ SBcld^- 3lufgabe ifi 
ein- Icid^t-? D- in mein- ^efte* gBcld&- ifi mein 5Weffer? D- 
auf 0- SCeppid^- 5Ba^ ifi ^inten in b- Bimmcr ? D- flein- ©ofa* 
SBad ifi »orn an b- ^aufe ? @in- lang- fleinern- 93ant 
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DieiuiiftiUJan^iifllte (23,) ilufflafie. 






!■ in this Teet Leeson ar 



reradlnnn Oa tUuBtratian.) 



BXAUFLB. 

Sfflufl tfl 91ummir SmA ? ' (Etn SSm^ina. 

aBitillbtraJw^nfl? gr ift f^nitt. 

aBc^er iflf^nei? Citfcr. 

aStfTen Sorbite 1|1 ti ? ffi# ifl nl^l nttbitr, tt i|I 3^. 

SEBpilltrt an turn gtnfiti. 

3(9 ei linf e ntir Tii^te vvm €tuDlc ? St if) Iin(« . 

3fl tt 6imtn nbd wni tm Simmfr? Ct i[i ^imm. 

aBa« fat lintt if) cS? (ES if) tin ttolIcNti. 




1. Sn«ifllml8l^intm? 

2. afibieSt^iirauf (offm)? 

3. ®a« \\i relets tron ber 

4. SaSiftam??mfier? 

5. Oil bae genfhr ju ober 

often? 



eill eaal.— A parlor. 

Srogin. 

nsweced from the UliuCradon.) 

6. »o« i|i mttt bem Jfen. 
(let? 

7. aBflS ifl re(^t« nom 
Stujlt? 

8. ffio« til mtbtm Spiegel? 

9. SBoSifliibet betmr? 
10. Sa8 iit ttdjts in bet ffi*? 



MAST Lsaaom m gebman. 



11. Sag ifl iiber bent ©pieget, 
an bcr SDccfe? 

12. Sa« tfl red^W bom ®ptc* 
gel? 

13. 3'fl ein SSor^ng am ^en^ 
fler? 

14. So ift ber JBor^ang ? 
15. 2luf tt)a« ift ber SSor* 

l^ang? 

16. Sag ift an ber Sanb, 
red§t« Don ber @cte ? 

17. Sag ifl unter bem ^or= 
tirait ? 

18. Sag tfi tjom im (in the 
front part of the) ® aat ? 

19. Sag tfl auf bera ttierc(iigen 
Keinen Stfd^e ? 

20. 3'ft bag Sud^ offen ? 

21. Sag ifl Winter biefem 
Xifc^c ? 

22. Oft bog ^iano ju ober 
auf? 

23. Sag ifl auf bem ^iano ? 



39 

24. Oft bie ^ianobecte fd^roer 
ober teid^t ? 

25. Sag ift red^tg tiom ^iano? 

26. Oft ber Sifc^ runb ober 
tjteredig ? 

27. Sag ifl auf bem Iteinen 
runben 2;ifd^e ? 

28. Sog ifl in bem ®Iafe ? 

29. Sag ifl Kttfg t)om «pioiio ? 

30. Ofl eine Xifc^betfe auf 
biefem 2;ifc^e? 

31» 2Cag ifl bie 9iumnier beg 
runben ^ifc^eg ? 

32. iffiag i|i »or bem %\.\^t, 
auf bem 2:cppt(| ? 

33. Sag fflr ein ©c^luffel ifi 
eg? 

34. 2Bag ifl tinfg »om iEtfd^c ? 

35. ^ai ift jroifc^cn bem Of en 
unb bcr iffianb? 

36. 3fi bie Ofent^flr offen ? 

37. iffiag ifl bie 9lummcr »on 
bem Ofcn ? 



@i|riftli(t nnb mfinbUi^. 

Dief- U^rf(^liiffel ifl »on ©ta^l ; eg ifl ein fla^lern- -Uttrf^Ififfel. 
SBog ffir ein- U^r tfl ein- U^r, b- an ber SBonD ill ? Dag ifl ein- 
SBanbul^r ?■ Sn jeb- |)aufe tfl ein- ^augt^r ; nidtt in jeb- SBanb 
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ijl cttt gcnfier ; nid&t an jcb- genflcr ifl ein SSor^ang- 3n tv- ©aale 
ifl ein ^ortrait,"^ ©ofa, ^ U^r, — ® tu^l, ^ ^ianobecf e, ^ 2:()flr, 

— SBor^ang- 3|i in jco- 3immcr ein- Decfc ? . 3ft jiet)- 

|)au^ f^Bn ? SBie i)icl ftnb mer ?offeI* unt) brct ?Bffel ? Da« jtnD 
— . ©ic »iel fmb ad^t 2Weffcr* unt) ftcben SWeffer ? !Da« ftnD — . 

©ie m\ finb bret ©riffel* unb fcA^ ©riffel ? • SBie 

mcl ttnt) fiinf ©c^IuJTel* unt) jcljn ©i^luffel? . SBic 

mel jtnt) jw&lf gcnflcr* unb brci gcu|lcr ? • 



UicrunbjiDttUjigltc (24.) HufgaOe. 



SBoju ifl — ? 

gum (3)>ielen# for playing 
gum SBol^neitr (for) to live in 
)um ^eigettr for heating 
gum Seud^tetw for lighting 
gum ^ntmorten* for answering 
gum 9^a^cn, for sewing 

ber ©cfretar (4),t the secretary 

ber S3tt(%crWrattf (23), the book-case 

ber SBtegenfhil^^l (24), the rocking-chair 

ber (Sc^emel (17)» the footstool 

ber Stngerl^ut (18)r the thimble 



What is — for? 

gum (Si^eUr for sitting 
gum 9{u]^en# for resting 
gum ©cbreiben, for writing 
gum <5(i&lte§en# for locking 
gum "Sc^nelben, for cutting 
gum 3:angen» for dancing 

bte 9^^]^maf(i^ine (19)/ the sewing-machine 

bie Slumenvafe (25)r tiie flower vase 

ha^ S3ilb {!), the pictore 

ba^ ^amin (8)# the chinmey 

ber 5(aminflm^# the chimney-piece 



Stagfii. 

2Boju ifl ba^ ^iano ? 
aSojU ifl ba^ $au^ ? 
2Boju ift ba^ ^amin ? 
SBoju ift bic Campc ? 
2Boju ifl bic tjragc ? 
Soju ift bic Sla^mafd^ine ? 



9liittoot:tfii. 

(S^ ifl jum ®pic(cn. 
(g« ifl jum SBol^ncn. 
@« ift jum ^eijen* 
®ic ift jum ?eud^ten. 
®ic ift jum Sin tit) or ten* 
®ie ift jum Slaljen. 



* These do not change in the plural. 

f These figures correspond with those in the next illustration. 
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2Boju tft ber ®tu^( ? @r tft gum ®t^en. 

SBoju ift ba« ® of a ? m ift gum SRu^en^ 

SBoju ift ber ©efretcir ? Sr ift gum ©direiben* 

2Bogu ift bic 2;!^iir ? ®ic ift gum ®d|Iie§en. 

i SpjU ift bic ©d^ere ? ®ic ift gum ©d^neibcn* 

^ SBogu ift ber 2;angf aat ? @r ift gum 2;angen. 

'"Soju tfl ber SSiegenftul^I ? @r tft jum SBiegcn. 

Stagttt. 

1. Sa8 tfl gum Stntroortcn ? 8. 2Ba8 ifl jum (Spiclen ? 

2. aBo« tft aunt 5«a^en ? 9. Sag tft jum ©c^ttcfeen ? 

3. ®o« tfl jum ©i^cn ? 10. Sa« tft jum ©d^neU 

4. 2Ba« tft 3Um ®cl|retben ? ben ? 

5. 2Ba« tft junt Seuc^ten? 11, 2Ba8 tft jum Stanjen? 

6. SBttS tft junt ^etjen? 12. Sa« tft junt Stegen? 

7. Sag ifl jum SBo^nen? 13. Sa« tfl aunt SRu^en? 



<fiiufuiib5aiaii5tg|te (25.) <flufga6e. 

(The questions in this Test Leti»ou are to be answered firom the illustration.) 

EXAMPLE. 

SBa« ijl !«ummer SJier ? (£in ec!retdr* 

aCBtc if! ber ©efretar ? (£r if! grof* 

aCBclc^cr ijl grog ? 2)iefer. 

aSeffen ©cfretar tfl c«? (£d ifl unferer. 

3Bo ifl er? (£r ifl an ber SBanb, in ber Unfen (£cfe. 

SJon wad ifl cr ? (£r ifl i)on ^olj unb ®(a«, 

SBoju ifl er ?* (£r ifl jum ©d^reiben. 



* Answer this question whenever the answer is provided for. 
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fflo^mtnn.—A BltUng^Tooni. 



<To ba auiwered from tha Ulnstnlion.) 

1. Soe ift relets, ^inttn in 10. SBo« ifl in bet (into ffi*? 
beifficfe? 11. ffloS i(l ouf bem Scfrt. 

2. 3|t ber fflili^etfc^ranf offtn tSt? 

ober ju? 12. Sne ijl in bem jDinten= 

3. aBelci)e Shimmer i(i on bem fa^ ? 

aiic5et((Jtiint? 13. ffia« ifi on ber linlen 

4. ffiSoS t|l lin(8 nonVm ffionb, iiber bet U^t ? 
Sili^erfi^ranl? 14. S5!o8 ijl ^intre bet U^t? 

6. SSoe ifl in ber SBoft? 15. SSoe i|l unlet ber U|t? 
C. SBoS ifl neben ber 8(n. 16. SDSaS ifl jmifi^en bem So. 

menBofe ? mitt unb bet 3Jon( ? (@in 

7. 3fl bie SC^iir ju? gu^lefpicii.) 

8. S8o8 ifi tjinter bet SEJiii? 17. ffios ijl »ot bem Sulji 

9. Sfl« ift bie Plummet ouf tefjpic^? 

bem Shl^It ? 18. 35Jn« ift anf ber Sonf ? 
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19. 2Ba^ ift rcd^t^ Don ber 
33anl? 

20. SBa^ tfl auf bent %\\6)t ? 
2L 2Ba«tftrec^t^t)om$;i[(^c? 

22. aSa^ ift l^inter bem @d^c=^ 
met ? 

23. aSelc^c 5«ummer ift auf 
bcm aSicgcnftu^I.? 



24. aSa^ ift rec^t^ pomaBicgcri:^ 
ftul)I ? 

25. 2Ba8 ift iiber bem ®ofa ? 

26. a©a8 ift an bem genfler ? 

27. 2Ba8 ift red^tS t)orn ? 

28. 2Ba« ift auf ber 5«a^^ 
mafc^ine? ' ((Sin 5i^9^^^ 
^ut.) 



e«rifta4 ttttb mftttbUdl. 

5«ummer 18* auf b- 5Ra^mafd^ine ifl etn — . Sftummer 20 ifi 
eitt — , gfhtmmer 29 Winter b- Stpr ift ein — . 5Rummer 30 auf 
b- gupboben ifl cin — . Shimmer 13 auf b- Sif^ ifl ein — (5Rat>el^ 

fiffen). 5Kummer 12 ift ein — . 5Kummer 14 i|i ein . 5Kummer 

15 ijl ein — . Da« gebermeffer auf b- S3anf ifl ium — . 3)- ©ofa 
tfl jum — . D- ^amin iji ium — . D- i^m'^t ift jum — . 



Sec^sunb^njaii^tglle (26.) <Sufga6e. 



ffiie foKtc — fein? 
SBicfann — fein? 

^r ©(J^Iafrod (12), the dressing-gown 

ber Aamm (l)r the comb 

ber 2BaJTcrfrU9 (6), the water-pitcher 

ber SBafc^tifc^ (9)r the wash-stand 

ber Coffer (22), the trunk 

ber 3>antoffet (— n, pi.; 23), the slipper 

ber ©(J^u^ (— e, pi. ; 27), the shoe 

bie iWeiberbiirfle (25), the clothes-i)rush 

bie ^aarBfirfle (2), the hair-brush 

ber Skater, the father 

ber ©ruber, the brother 



How should — be? 
How can — be ? 

bie Ba^nburjle (4), tooth-brush 

bie ©(^u^bfirfle (26), the shoe-brush 

bie ^ommobe (33), the bureau 

bie SBafd^fc^uffel (7), the washbowl 

bie ©elfe (8), the soap 

ba^ 9)aar, the pair 

bad @eifcnf(i^al($en, the soap- dish 

bad ^anbtu(^ (10), the towel 

bad ©(^laftlmmcr, the sleeping-room 

bie 3)lutter, the mother 

bie ©c^wefler, the sister 



Express and write in German. 
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ber $ut bed ^aterd 






the hat of the father 


ber $ut meined ^aterd 






the hat of my father 


meittcd SJater'd |)ul 






mj father's hat 


bie UJr bcr SKutter 






the watch of the mother 


bte U^r meincr 5Kutt« 






the watch of my mother 


meraer ?Wuttcr U^r 






my mother's watch 


ber Coffer SCnna'd 






the trunk of Anna 


Slrma'd Coffer 






Anna's trunk 


att, old 


bidr 


thick 


^eKr clear 


«eu/ new 


bitnn 


r thin 


bunfeir dark 



grogen. 

2Bic f ann em (S d^Iafrocf fcin ? 

aSie [oOte er fein ? 
aSo lann er fein ? 

®oKte er ba fein ? 

2Bie lann ein ®amm fein? 
2Bie foKte ein SJBafferlrug fein? 
©ottte ber SSafferfrug auf ber 

^ommobe fein? 
So foKte ber ^amm unb bie 

^aarbiirfte fein? 
©ollten bie ^antoffeln auf bem 

Sette fein ? 
(Sinb ba^ Siobert^^ ®d|ul^e, bie 

t)or bem ®tul^Ie fmb ? 
©ollten fie ba fein ? 



Ittttoorten. 

@r fann alt, neu, bidt unb 

biinn fein* 
Sr foflte neu unb fi^on fein* 
@r lann auf bem Coffer ober 

auf bem SBafd^tifd^e fein^ 
9?ein, er foflte int ©d^ranle 

fein* 
@r lann tang ober lurj fein* 
@r foflte tt)ei§ unb rein fein? 
9lein, er foflte auf bem SBafc^^ 

tifd^c fein* 
®ie foflten auf ber ^ommobc 

fein* 
9?ein, fie foflten unter bem 

S3ette fein* 
9?ein, ba8 ftnb meine* 

9?ein, fie foflten l^inter bem 
SBafd^tifd^e in ber ©cfe fein* 
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©oQtc bic ©c^upiivftc auf bcm 

^amin [ein? 
2Bo lann bic ^^^^l&ii^ftc f^i^ ? 

®oQte fic ba fein? 

©ofltc bic ®eife auf bent 2Bie^ 
gcnftu^I fein? 

2So lann ba§ ^anbtud^ fein ? 

2Bo f ofltc c« fein ? 

^axvx ein S5ett im SBol^njim- 

mer fein? 
SBofoatce^fein? 
^\i eiti ^amin in ^'^rem 

®c^Iaf jimmer ? 
(Sinb 2lnna^8 ©d^u^e alt ober 

neu? 
^'ft ^'^re^ 35ater'« SRegen:^ 

fd^irm im ©d^ranle ? 
S33o ift meiner 9Kutter 2Biegm== 

ftu^r? 
3Bo ift ^axV^ |)aarburfte ? 
3Bo ift S5ert^'« 5«abemffen ? 
Unb n)o ift ©ruber 2Bil^eIm^« 

9Keffer? 



92cin, fie foKte fein, n)o bie 

(Sd^u^e fmb* 
®ie lann in ber 2Bafd|fd|iiffeI 

unb unter ber ^ommobe fein* 
Stein, fte foBte auf bem ^amin, 

in eincm reinen @Iafe fein. 
Stein, fie foKte auf bem 2Bafd^== 

tifd^e, in bem ®eifcnf(^ald^en 

fein. 
@^ fann im Coffer unb im 

(Sd^ranfc fein. 
@^ fofltc neben bem SBafd^tifd^e 

fein. 
Qaf e^ fann ba fein ; aber e^ 

fottte nid^t. 
S^ fottte im ®d^Iaf jimmer fein. 
9lcln, nid^t \ix meinem, fonbern 

in bem meiner 3)iutter* 
®ic finb nid^t a(t unb nid^t 

neu. 
9tein, mcineS SSater^^ SRegen- 

fd^irm ift t)or ber J^l^iir. 
O^rer 9»utter SBiegenftu^t ift 

im ®aale, am S^enfter. 
®ie ift in ber ^ommobe. 
@^ ift auf ber 9ta^mafd^ine. 
S^ ift in feinem ®elretar. 
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SBoiMorl? — gjette. 56c ift — 95etf? . 56ie faun 

ein ©ett fdn? — . SJie foUte — fcin? SBon vsa& fanit ein- 

Sanbtafel fein ? - Son mad foUte — fein ? . 2iJoju i|l — ? 

Sie fann ein aBiegenlhi^I fein? . Soju tft — ? 3ft in 

jfb- 3immer ein SEBiegenftu^l ? Sann gritt teutfi^ (German) 
f(^reiben? — fonn — , abtr ni^t — . ©ae fann — gut — ? — . 



SteOeimnO^iDaniigfle (27.) i(ufga6e. 

(The qneatiooB In this Teet Lesson are to be uiBwered from Uie illDstnilloii,) 
EXAMPLE. 

Bafl iH 9himmci Cine? i£1r Jtamm. 

Sd Ifl bii Aamm? £t ijt auf bti Aonmobc. 

fiBtlToi fliimm in tS ! Sa iii mrinn SijBttlti Jtamm. 

Sm lDa« ifl CI ? Sr til nan etltei. 




etB e<(l«fjiramn.— A Bleaplng 



(To be nBawered fNim the UlnEtrsttoiiO 

1. So8 i|l (luf bem ffupobm? 3. ffitffen Sfoar ©(^uje finb 

2. Sn§ ift bie Plummet bee unter bem 3iette ? 
aeppic^S? 4. SSoS ijl in bet ret^ten E*? 
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5^ ®tnb citt obcr gtt)ei g^enfter 
in bcm ®d|Iaf jtmmer ? 

6* 2Ba8 tft bic SWummer be^ 
aSiegcnflu^te ? 

7- 2Ba^ tft bic 92ummer be^ 

8. aSa^ ift auf bem ®tu^Ie 
t)om rcd^t^ ? 

9. Sa^ ift t)or bem ®tu^Ie ? 

10. Oft bag (that) ein ^m\>-^ 
tuc^ ober ein ^ifd^tud^ in ber 
@cfe tinlS. 

11. aSa^ ifl bie Slummer be« 
^anbtuc^e^ ? 

12. SBag ift jiDifc^en ber $;t|ur 
unb bem ^anbtud^e ? 



13. Oft ber ®(^ranl auf ober 

an? 

14. Oftbie^^iirgu? 

15. aSa^iftanber $;^ur? 

16. 2Ba§ ift bie Slummer ber 
3al^nbiirfte ? 

17. 2Ba§ ift bie Slummer ber 
Cam:pe ? 

18. 2Ba^ ifl bie 5«ummer be^ 
red^ten S^enfter^ ? 

19. 2Ba§ ift bie Slummer be« 
l^intem S^enfter^ ? 

20. 2Bo ift ber SBiegenftu^I ? 

21. aSojuijter? 

22. Oft ein Ofen in bem 
®d^taf jimmer ? 



8itriftliit ttttb munbliit. 

Da^ ifl ein gro§- ©d^Iafjimmer. D- J^epptd^ auf b- gupboben 
ifl — , unD ift »on — . 3)- Slummer b- S3ett- ift — ; b- S^Jummcr 
b- SBettDecfe ifl — , unb bie 5«ummer b^ ^iffen- ifl — . D- 93ud& auf 
b- Slifd^e ifl nic^t ju ; — ifl — D- «ampe ifl jum — . D- 
©d^ere ifl jum — . I)- ©d^Iafjimmer ifl nic^t bunfel; — ifl — • 
(gin SBol^niimmcr ifl nid^t jum ©d^Iafen ; — ifl gum — . 

ificOtunb^man^tglle (28.) Hufgafie. 

sum SDafd^ettr for washing jum S3abenr for bathing 

bie Sabewanne (12), the bath tub 



©arm, warm 
gefunb# healthy 



fait, cold 
franf, sick 



warum, why 
xoixXt because 



\t% now 

mttr with (dat.) 
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barittf in it 
bariibcr, over it 
ba^interr behind it 
iUf too 



barauf, upon it baruntcrr under it 

baneBcHf near it, by it battor, before it 

bapifd^ettf between them baratty on it 



Stagett. 

SSott tDQ^ fann eine ?ampe 

fcin? 
SSon mag ift bic (the one) im 

S3ilbe (in the picture) ? 

aso tfi ftc ? 

SBeld^c 9lummer ifl baran ? 
Sic foKtc ein Sabejimmcr 

fcin? . 
2Bic [oBtc bag SSaffcr jum 

33abcn fcin? 
Q\i faltcg aSaffcr nid)t gcfunb 

jum 93abcn? 
aSag foKtc im 93abcjimmcr 

fcin? 
SBag fiir cin ^anbtud^, cin 

biinncg obcr bid eg ? 
2Bag foDte noc^ barin fcin ? 
2Bo f ottte biefcr fcin ? 

3'ft fcin 2;cppic^ in 3'f)vcm 

Sabcjtmmer ? 
@oIIte fonft ntd^tg (nothing 

else) im SBabejtmmcr fcin ? 



Ittttoortett. 

®ie lann t)on ©lag, SWeffmg 

unb Stcc^ fcin. 
®ie (the one) im Silbc ift 

t)on ©lag nnb SKcffing. 
®ie ift linfg, an bcr 2Banb^ 
Slummcr (Sing* 
@g fodtc ^ett unb rein, abcr 

nid^t ju grog fcin* 
@g fottte nid)t ju fait fcin ? 

9?cin> 

Sin ^anbtud^* 

Sin grogeg, bidtcg unb fd^tt)ercg 

^anbtud^* 
(Sin ^ugtcppid^- 
SSor ber 33abett)anner auf bcm 

S5oben* 
9lein, eg ift feiner barin* 

3'a, gute ®eifc* 



EAST LE880N8 IN GERMAN. 



49 



aSo foQte btcfc fetn? 

2Ba8 folltc ttod^ tm Sabcjim^ 

mer f ein ? 
®oflte lein SBaffcrtrug unb 

Ictnc aSafd^fdiuffel barauf 

fctn? 
Wvt tft c^ mit eincm SSor^ 

l^ang } foBtc letner am ^cn* 

fter [ein? 
©ottten nid^t aud^ ^amm, 

^aarbiirfte unb ^Ictber^' 

biirflc bartn [cin ? 
(SoQtc letn SBiegenftul^I bartn 

[ein? 

SBarum foflte lein SBiegenflul^I 

barin [ein? 
2Ba^ [iir 2Ba[[er foQte im 

Sabejimmer [ein? 
®on[lnid^t8? 



©ie foflte in einem ©eifen^ 

fd^Std^en feim 
gin aSafc^tifc^. 



D ja, ein SSor^ng foflte 
baran fein* 

3a. 



9iein, fein SKiegenftnl^t, akr 
ein ©tul^I ober ©d^emel 
foflte barin fein. 

2Beit e8 lein 2Bo!^ngimmer tft. 

^alteS unb n)arme^. 
Slein fon[l nid^t^* 



^diriftltdi nnt) mitiibltdl. 

@itt- SSabewanne fann »on ^olj fetn ; abet ba8 tfi fein- gut-. 
— (pron.) foUte »on — fein. ^\xm 93at»en follte b- ffiaffer in t»- 
SBabewanne nid^t ju — fein. 3n jeb- |)aufe follte ein SBabejimmer 
fein. I)- SBaben (infinitives used as nouns are neuter) ifl gefunb. 

SBo foflte b- SBuc^erfc^ranf fein ? ? SBob-^iano? . 

2Bo b- S«a^maf(^ine ? . ffiob-SBett? 
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Jleununbimoniifllte (29.) flufgafie. 



(The qussUoiis In thie T 



led tram the lUtutntlan.) 



EXAMPLE. 



SSae Ifl nummn Sind ? Cint Samtit. 

EOlii ill fit t SiDf^ I'll bCT 3Banb. 

SBiwon ill |itf Sun <St\ai nnb ffltniitg. 

SBa Fann fit fdn? Sic fann untn bcm Xift^c fcin. 

€«au{!cba fein? 9}(ut. 

StD FdUh fit ftinf Sluf bcm %\W- 

mmv. i|l flc? Sum Scuc^ieit. 




f^ 




^ 




imil 


• 



fTo be uiBwered Irom Ihe flliutrUlon-) 

1. Sa8 fiir ein 3"""'« >ii 6. @oBtE 3^re ®(^lt)ejler 
boS? nic^t bnben? 

7. SaSoS ift on ber ffionb 
linte? 

8. SBoS ijlbotuntct? 

9. ffioS noifi ? 



2. SBojui|ie8! 

3. 3(1 e« jejimb juBabtn? 

4. ©oOle a^t fflrubtt tabra? 

5. Sanim foHte et babm ? 
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10. ©onfl m(^t« ? 

11. 3?on tt)o0 ifl bcr Sofc^* 

12. ^fl Saffer in ber ©abe^ 
toanne? 

13. Ofl c§ loarm ober Mt ? 

14. SSaS ijl l^intcn tm ^xvci' 
mer? 

15. 333a« tfl btc S^ummer bc8 

16. Unb btc 9?ummer bc6 ^en= 
fterS? 

17. Oft cm ^ugtepptc^ ba? 

18. Sa« tfl bte S'iuntmer ba* 
toon (of it) ? 

19. 3'jl ba§ iJenfter auf ober 
ju? 

20. ©oQte e8 auf fein ? 



21. 2Bo« tft bte 9tuminer be« 
©tu^lcg ? 

22. Oft feine @etfe ba ? 

23. aSo tft fte ? 

24. SBa« ift bie S)?ummcr ber 
©eife ? 

25. 26aS tft bte Slummer ber 
iBafc^fc^uffcI ? 

26. n<\9 ift bie ^Rummer be« 
®tofe« ? 

27. Oft feine 3tt'§n&urfle in 
bem ®(afe ? 

28. Oft lein portrait an ber 
SBanb? 

29. Sorum nic^t ? 

30. Oft "ba^ f)anbtud| rein ober 
fd^mu^ig ? 

31. Soju ift ber Safc^tifc^ ? 



@4rtfiKd| tmb ntfinUt^. 

SBo tft @rnfl ? — tji — ®aale ? 2Ber nod^ (who else) ? 9Iuf 
»a« ift (grnit ? — tft auf b- SSicgenflu^I. 3|t b- SBiegcttfht^I, 

auf joelc^ ift, ^o(^ ober ntebrig? — . 2So tft b- 33anf? 

— tfl neben b- 53fl^erf(^ranf. 3fl — nic^t oor b- (Spiegel ? 
ffioju ift b- ^iano ? — . 5Bo ift b- ^ianofiu^l? — . SBBie Fann 
etn ^ianoflu^l fein? — . 2Bo»on tfl er? Son — . SSon fonft 

nic^t^ ? — . SBoju ift b- S3aben5anne ? . 2Bo»on fann — 

fein? 95on — . 2Bo»on follte etn- gut- fein? Son — .. 2Bo 
foUte b- SBabejimmer fein? |)inter b- ©c^lafjimmer. SBaS fihr 
SBaffer follte in b- ^abejimmer fein ? ^olt- unb toarm-. 
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Dretgigfle (30.) <6lufga6e. 

sum 8{igeln» for ironing jum ^o^ettr for cooking 

pm ^t^xiVL, for sweeping %\xvx (Sffeii/ for eating 

%uvx XxzdViiVii for drying jum ^^rinfen^ for drinking 

ber ^effcl (4), the kettle Mc Slammer (19), the clothes-pin 

bcr ^oc^Ioffcl (10), the cooking-spoon bic ^iid^e, the kitchen 

bet a:eHer (13), the plate bic ^enflcrfAetbe (21), the window-pane 

bcr S3cfen (17), the broom bic ®(!^ublabc (29), the drawer 

bcr Bttbcr (31), the tub ba^ ^olj (6), the wood 

bcr SBugcmfi^ (33), the ironing-table ba^ 9Bafd()fctI (20), the clothes-Une 

bic ilafccfarmc (5), the coflfee-pot , bad ^od^]6u(i^ (27), the cook-book 

btc Xalfc (11), the cup ba« ©afc^brctt (32), the waflh-board 

bic ®d()alc (11), the saucer 

l^ctg, hot wcnn, when wcr, who barm, then pir (ace.), for 

cbcnfo — wlc, as — as 



Sfrageii. Initoortftt. 

SSogu ifl eitt ^eff cl ? 3um toc^cn^ 

2Bot)on lann ein ^effel fcin? SSon 23Ied^, (Sifen unb SKcfftng. 

a©ot)on ift cm guter ®effet ? gin guter ^effel ift tjon 

3}fe[fmg* 

2Ba^ fiir ein Ofen ift in ^^rcr (Sin ^oc^ofcn. 

^iid^c, ein ^cijofen obcr ein 

^od^ofcn ? 

Ofl Ol^re ^iid^e, mit nur einem JO ncin, fie tfl oft ju itjarm ; 

^odjofen barin, nid^t ju aber tt)enn ba§ g^enfter off en ift, 

lalt ? bann ift e8 nid^t ju n)orm* 

SBie foate ein ^od^Ioffel fein? ©r foflte gro§ fein. 

©oflte er ebenfo gro§ njie (as) Slein, ein S^Ioffel ifl flein^ 

ein e^Ioffel fein? 
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S^ ber ^oc^loffcl nic^t jum 

(gffen? 
3ft cine ^affcciannc jum %x\n-- 

ICtt? 

Oft cine (Senate gut jum £rin^ 
feu? 

SBojuiflbtc^affecIannc? 
Oft latter ^affee ebenfo gut 

toie l^ei^er? 
Oft taffee gefunb ? 



SBer tft ?aura ? 

Op: fte ebenfo gro§ tt)ie metne? 

SBofoHteetn Setter fetn? 

©ottte eitt S3efett aud^ tm 
^iid^enfc^ranle fein? 

SofoffteberSefenfeitt? 

SBoju ift eitt SScfeu ? 

Oft eine ^aarbiirflc aud^ juin 

fie^en? 
^aun ein Seppic^ iu ber ^iid^e 

fein? 



92ein^ nur ber Sfeloffct ift jum 
[en. 

9?ein, eine STaffc, cine <B6)cAt obcr 
ein ®Ia§ ift jum S^rinfem 

^a^ ttjenn ber ^affee l^ei§ ift, 
bann ift fie fe^r gut jum 
S^rinfen. 

®ie ift jum ^affeelod^en* 

9lein, nic^t fo gut^ 

Oa, fiir ^apa unb 9Kama ; 

aber nid^t fiir ^arl unb 

Saura* 
©ie ift ^arte (Sd^mefter. 
Oa, jte ift ebenfo gro§ xovt 

0§rc^ 
(Sr foQte im ^iid^cnfd^ranfe 

fein» 
9?einr ein SSefen lann nid^t im 

^iid^enfc^ranfe feinj er ift 

@r fottte in ber ^iid^enedte fein. 

@r ift jum ^e^ren^ 

5«ein. 

Oa, ein 2;e^)pi(^ larni ba 
(there) fein; aber ba§ ifl 
nic^t rcc^t. 



54 



EASY LE880N8 IN GERMAN, 



SSoDon ijl cin ^vibtx ? 

3ft ein 3^^^^ ^^^ 0^^^ ^^^^* 

edig. 
2Boju ift cr ? 
3ft cr nid^t jum Sabcn ? 

S33a§ ift ein 3^^^^f ^^^ 3^^^ 

SBafc^cnift? 
Unb ciner gum 33abcn? 
2Ba§ ift nod^ jum Safd^cn ? 
SJBaSift jumSugeIn? 

2Bic foDte ha§ Silgeteifcn jum 

33ugeln fein? 
3ft bic ©d^u^biirftc nid^t gum 

Siigeln? 

2Ba^ ift gum Xxodnm bcr 
SBSfc^e (of the clothes) ? 

Oft bic ^iic^c gut gum Xxo&^ 
nen? 

SBarum? 

Oft bag ©d^tafgimmcr nid^t gut 

gum $;rodtncn? 
Sag lann ein ^orb fein ? 

Oft bcr ^apierlorb in bcr 
«uc^e? 



SSon ^otg» 
9tunb. 

@r ift gum SBafd^cn* 
3a, njcnn cr fc^r gro§ ijl* 
SDag ift cin SSafc^gubcr. 

2)ag ijl cin Sabegubcr* 

SDag SBafc^brctt. 

din Siigcleifen unb ein Sugel^ 

tifc^. 
@g fottte immer ]^ei§ feim 

5Rcin, bie ©d^ul^biirftc ift gum 
SSiirflcn unb nid^t gum 
Siigelm 

SDag SBafd^feil unb bic ^lam- 
mem (pi,). 

3a. 

SBcil cin Ofcn in ber S'ud^e 

ift. 
3ldn, bag ift nid^t gefunb. . 

@in ^orb lann ein Safc^forb 
unb cin ^apierlorb fein. 

5Rcin, er ift im 3i»imer, nebcn 
bcm ©cfretSr^ 
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Unb mo ift ber Safc^forB ?' 
^ann ein ^i'K^cnttfd^ au(^ etn 

Sugettifc^ [ein? 
Oft bcr ^upoben ni(^t gum 

Sugetn ? 
2Ba« fotttc tm ^iic^entifc^c 

fein? 
aBoju? 
^ann Ol^r SSruber mafd^en unb 

f o(^cn ? 

^ann jie aud^ fe^rcn unb 

biigctn ? 
2Ba§ fann fie nod^ (what 

else can she do) ? 

^axm fte f onfl ni^t« ? 

^ann fte m6)t nci^cn ? 
2Ba« ift gum effen ? 

O'ft bic ^iid^e iiber ober unter 
bem ©peifejimmer ? 

2Bo ifl bag ©peifejimmet in 

O^rem ^aufc ? 
Sag ifl gwifd^en bcr ^ild^e unb 

bem (Speif ejimmer ? 



Om 2Bafd^jimmei\ 

Oa, ttjenn ef nid^t uneBen ift 

5Wein* 

(Sine ©d^ublabe* 

%\ix bag ^Dd^Bud^* 

9?ein, mein SSruber nid^t, ^Ber 

meine grofee (Sd^mefler fann 

mafd^en unb fod^en* 
9lein, nid^t fe^r gut, aBer fie 

fann ^iano fpieten* 
®ie lann i^r ^aar Bilrftenj 

fie fann tanjen; fie fann 

im SSiegenftu^te miegen* 
£) ja, fie fann aud^ pffen, 

trinfen unb fd^tafen* 
9?ein, ni^t fcl^r gut* 
2)ag (S§jimmer ober bag 

(Speifejimmer* 
®ie ift ni(^t iJBer, aBer oft 

unter unb l^inter bem ©peife^ 

jimmer* 
gg ift t)or ber ^iid^e. 

Sine SBanb, in meld^er bic 
2;^iir ift^ 
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Sin- Afii^t Fann bunfel unb ^eU fein ; aber tin- bunfl- t^ nidjt 
flut; barin fofltt ein gut- Soc^ofen ftin, nit^t jum lieijen, — (but) 
jum — . ^uf fin- Ijo^- ©c^emel in b- ffirfe fann b- aBafc^jubtr 
ftin ; baritt fcllte i- SafiiibreH fein, — (bnt) b- ©eife foDte nti^t im 
aSfllTei', — (but) im Stiftnfdjali^en neben b- ^\ibtx fein. 2)- fllei* 
berbarfte roU'e nitftt in b- Siit^enfc^ranfe fein ; — foUte im JEIelber« 
fd^ranfe fein. 

(fiiiunfibieiBtglle (31.) ilufQafie. 

(The goestlous in Chin Taat Lewon ore lo be aiuviersd ttom the OliutntUon.) 





EXAMPLE. 


aBddilinunimnSid! 


einc fftptl. 


SDwn ill ttt 


Son eiftn. 


aBBitfn? 


ffitijlMfttmOff 


SBojuifltt! 


Sum flmSm. 


Bufrnflni«te? 


fflrin. 




QlD( SMt—A kitchen. 

grtflen. 



1. SSo tfi ber Siii^enff^ranf 2. Sag ifl barin? 
in bem Silbe? 3. 3fl noc^ ein ^p ba? 
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4* 2Sa« ifl btc 5Wummcr bc« 

5. Soju ifl ber ^affec in ber 

^affeclannc ? 
6* 2Sa« ift tinte gmifd^cn bent 

£)fcn unb bcm (Sd^ranf e ? 
7. Sa^ ift barauf (i. e. auf 

bcrSanf)? 
8* Oft ber (Sd^ran! offen obcr 

9* Sa^ ifl jUJifd^cn bem 
©d^ranle unb ber Xf)nx? 

10. Oft ein ®(^to§ an ber 
Z\)\xx? 

11. Oft ein (Sc^Iiiffel im 
©c^Iog ? 

12. (SoIIte ber SSefen fein, mo 
er ift ? 

13. Oft eine ^ct^ttWirfte in bem 
®tafe, barauf bem Xifc^eift? 

14. Sa« ift auf bem Xifc^e ? 

15. @ot(te fein SJorl^ang am 
^itd^cnfenfter fein ? 

16. 2Sa§ fiir einer fodte baran 
fein^ ein bid er ober biinner ? 

17. Soju ift ba« ®eil, ba^ 
jttjif^en bem ^enfter imb 
bem ©d^ranle ift? 



18. OftSBcifc^e (clothes) bar. 
auf jum 2:rodtnen ? 

19. 2luf metd^em SEifd^e ift eine 
S)ecfe? 

20. SoguiftTte? 

21. ©ottte lein 2Biegenftu^t 
in ber ^iid^e fein ? 

22. 2Bo ift ba§ ^otj jum 
tod^en ? 

23. (SoCte ba§ 2Baf#ret nic^t 
au(^ unter bem £)fen fein ? 

24. Oft Shimmer fteben ein 
^apierf orb ober Saft^lorB ? 

25. Oft 9lummer fiebgel^n eine 
Siirfte ? 

26. Oft bie S)ecfe be« Siigel^ 
tifd^c^ fc^tt)arj ober n)ei§? 

27. Oft Slummer brei^ig ein 
®tuf)I jum SBiegen ober 
nic^t? 

28. 2Ba« ift bie 5Rummer ber 
©d^uffet im (Sd^ranfe ? 

29. Oft ein ^anbtud^ unb cine 
2:ifc^bedte gum Srodtnen auf 
bem Safc^fetle ? 

30. SSelc^er ^cffet ifl ^ei§, ber 
im ©d^ranfe, ober ber auf 
bem Of en ? 
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2)- j;^ur t)- ©d^ranfeg foHte nid^t immcr offen fein* D- S3oben 
b- £u(^c (possessive) foUte rein fein* 3Wetn- SBatcr^ U^r ifl »on 
©olb, t)- mcin- SMutter »on — ♦ SWcin- ©d^wejler ^od^bud^ ijl fetir 
gut 2)- ©d^Iuffel mein- .Slommobc ifl »on — ♦ 2)- Slummer D- 
genjlerfc^eibc ifi — D- 5«abel t>ief- 5«a^mafd^ine ijl ju bidf. 2)- 
$ut mein- ©ruber- ifi weip* 3fi Sol^ann- portrait fc^&n ? 



3a)eiunbDreiBi9l!e (32.) ilufgaOe. 

ivxx deic^nen/ for drawing jum Sernettr for learninjif 

sum 9le(i^nen> for ciphering jum Xrageiu for wearing, for carrying 

ber Bfufr the fpot bie ^anbr the hand 

btr Slrm, the arm bic Xafd^e, the pocket 

ber Jtopf, the head bad Xu^i, the cloth 

butnnti stupid gefd^eit^ bright, smart 

fiir ben (bie» bad)^ for the u>ie ^ci^t (man)» how is called 



Sfragen. ttitttoorteit. 

(Showing how to compoand words.) 

Sa« fiir etn C^eft ift ein ^eft, ®a^ ift ein ©c^reib^eft. 

bag gum (Sd^rciben ifl ? 
Unb ein ^cft, bag jum 3ctd^^ ®ug ifl ein ^t\i)xtmi)t\i. 

nen ift ? 
Sie ^eifet (man) ein ©fen bag ®a8 ift ein Siigeleifen. 

jum Siigetn ift ? 
SSie l^ei^t eine Ul^r, bic an ber !Dag ift eine 2Sanbuf)r* 

2Banb ift ? 
Unb eine U§r, bie fiir bie S)a8 ift eine S^afd^enu^r. 

Stafc^eift? 
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Sic l^ci^t ein ©d^tiiffel, bcr filr 

bic Ut)r ift ? 
Unb ein ©d^Iuffet^ ber filr ben 

(Sc^ranf tfl ? 
2Bic f)ci§t cine 9?abcf, bic jnm 

m\)txi tfl ? 
2Ba§ fiir ein 33ud^ ift eine§ jum 

Sted^nen ? 
2Ba^ fiir ein S3u(^ ift ein S3ud^^ 

ba^ gum ?efen ift ? 
Sie l^ci§t ein 3iinmer, ba§ jum 

(Sc^Iafen ift ? 
2Bie §ci§t ein ©d^ranf, ber 

furbie^iic^eift? 
2Bie ^ei^t ein Coffcl, ber jum 

^oc^en ifl ? 
Unb einer jum (Sffen ? 
Unb einer^ ber fiir ^affee ober 

2:^eeift? 
2Bie fjei^t ein 5!Keffer, bag jum 

S^ragen ift ? 
2Bag fur ein tiffen ift eine^, 

bag fiir 5«abeln ift ? 
Unb ein ^iffen fiir ben ^opf ? 

2Bie ^ei§t ein 2;ifd^ jum Sffen? 
SSie ^eigt ein Sud^, bag fiir 
ben ©peifetifc^ ift ? 



'S:)(i9 ift ein Uljrfc^tiiffcL 



SDag ift ein (Sd^ranffd^tiiffet 



S)ag ift eine Slcil^nabeL 



S)ag ift ein 9ied^nenbud^* 



2)ag ift ein Cefebud^* 



. V 



©in ©c^tafgtmmer. 

SDo« tfl ein tuc^enfd^ranf. 



gin tod^Ioffel. 

g§I8ffe( ober ©uppcnioffel. 
®a« tji ein ^affeetSffel ober 

S^eetoffct. 
2^afd^cnraeffcr. 

2)a« ift ein S«abcffiffcn. 

2)a« ifl ein ^opffiffen (head- 
pillow). 
(S§tif(^ ober ©^leifetifd^. 
Sifdjtud^. 
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Unb cin Sud^ fiir bic Safd^c ? 
Unb etn %Vi6) gum 2^ro(fnen ? 
Unb cin ^au^ jum SBo^ncn ? 
Unb etn ®Ia^ jum Srinfcn ? 
Unb cin ^ut, bcr fiir ben 

B^inger ift ? 
SBic l^ct^t einc S)cdc fitt ba8 

(fiif «) Sett ? 
eine f iir^^ ^iano ? 
2Bie. ^cigt cin ^orb, bcr fiir 

aftc§ papier ift ? 
giner fiir SScifc^e (clothes) ? 
SBic l^ci^t cin (Stufjl mit 

2lrmcn (arms) ? 
Unb cin S^cppid^ fiir bic ^ii^e 

(for the feet) ? 
2Bie l^ei^t cin 33oben, ber jum 

Sanjen ift ? 
Unb cin (Sd^u^ fiir bie ^anb ? 
SBojU ift biefc Sluf gabe ? 



Safd^cntud^* 

^anbtud^. 

So^nl^auS^ 

Srinfgla^^ 

^ingerl^ut^ 

S3cttbecfc. 

^ianobedfe^ 

^apicrf orB (waste-basket) . 

SBafc^forb. 
Slrmftu^L 

^u^teppid^ (foot-rug)* 

!J)a^ ift ein J^anjboben* 

S)a§ ift ein ^anbfd[)u§ (glove). 
@ie ift gum ?cmen» 



BrciunbDrcigiQite (33.) ilufgaOe. 



ber ©o6n, the son 
bcr ilnabc, the boy 
(ber) |)err» Mr., gentleman 
(bie) %x(ax, Mrs., wife 
bad ^inb» the child 






bie Xod^teti the daughter 
bad iKdbd^en, the girl 
(fid^) Srdulcin* young lady, miss 
bie Wimojb, the servant-girl 
bad ^aar» the hair 


sum Sefeiti for reading 
bud^ftabirm, to spell 
i(m» to him 


allein^ alone lad^en, to laugh 
aud» out ]|at, has; bantti then 
mxx, to me i^r» to her 
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Cm IBubd nob SamOli. 

-^ I. DaS tft ba« 2Bo^n(iau« tti ^trcn ©ubcf. 3n bterem liQufe 
pnb i(^n 3ininifr : ein ®aal, eiit SBobn^immer, emfSpeifeiimmer 
(Sg^immcr), ein ©abejimmer, tret ©(felafiimmer, eine SQ^e, eine 
Soft^fiube (Safdtiimmn-) unb ein ©iUorbjlmmcr. 3)er ®aal ift ft^r 
elegant ; an jebem Senfter ift ein ticfer, ft^trerer, rotter unb icetger ©orj 
l&ang. 3[n ber SBanb ifi gclbened unb BlaueS (blue) ^)o))ier. Ueber 
tern flrofen, neucn ^iano, an tcr SBanb, (inb bie portraits (pi.) teS 
^errn unb btr gran Subel. 9tn ber Sonb linK, fiber tern grogen 
©ofa, ifi ein grofed asilb. Sluf bem gupbcben ift ein bicfer, fc^roerer 
$:eppi(^. Sor ber J|)tir ifi ein SuSteppid) ; fo aucft nor bem ©cfa, 
am 35iano unb am Somin. ^n ber Derfe finb jroei ^tDnleuc^ter unb 
un(er jebem Sronleui^ter ift ein runter %\\^, unb oaf jctem J^ifi^e 
eine Safe mit f^Bnen SBtumen. ^xo\\i^fa bem ?)iano unb btm ©ofa 



* No apolugy is oS^red (or the abaudities coutaloed In these deaorip- 
tione. Nothing assists the ret«Dtive Kiculty more th&n that which ia aueS' 
pected, and which gre<ttl7 coDtrarenes the usual older of things. 
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ijl ein ffiicgenjlu^L SBorn im 3i»imer ijl tcr Spiegel* ?tuf bem 
^aminftm^ ijl'einc fd^Bnc ftlbernc U^r, bie fel^r gut ge^L 

' II. 2)ic grau, tie an ber ^au^t^iir im SBiegenjhi^l ft^t, iji grau 
S3ubel, unb ber ^err, auf bcr S3anf, »orn im 33ilbc iji ^err S3ubeK 
@r l^at ein papier in bcr ^anb ; abcr er fann e^ nid^t lefen* i^crr 
S3ubcl fann nic^t cnglifd^ lefcn ; er fann nur beutfd^ lefem Dag ^inb 
neben ^errn 93ubel iji feine fleine 2;od^ter ; ftc fpielt* mit i^re^ SJater^ 
U^r ; fte foUte nid^t mit ber U^r fpielen ; jte ifi ju fleim Dag 2»ab^ 
d^en l^ei^t 3Waried^en ; fte iji nic^t bumm ; i^r SBater fpielt oft mit \^x. 
SBenn er auf bem ©d^emel jt^t, fo bitrjiet \\t fcin 6aar mit ber ©d^ul^^ 
bilrjie. grau 33ubel lad^t bann, unb bag ^inb au^. Dag ^inb fottte 
nid^t afleitt (alone) fein ; benn menu eg atlein im ©peifejimmcr ijl, fo 
fpielt eg auf bem SBoben mit 2«ejfer, ©abel, ?&ffcl, ©lag, Staffe unb 
©aljfap* SBenn 2)?ariec^en im SSol^njimmer am ©efretar ifi, fo fpielt 
fte mit Dinte, geber ober S3Icifiift unb fc^reibt in i^reg SSaterg SRed^^ 
nenbud^ ; ifl fte in i^rer SWutter ©d^lafjimmer, bann fpielt fte mit bem 
Sffiaffer im SBajferfrug, ober fe^rt ben gupboben mit ber ^(eibers^ 
biirfie, ober ft&t auf bem ^t\it unb wafdbt il^rcg SJaterg 5>^ntoffeln in 
ber SBafd^f^iiJTel mit ©eife unb ber 3^l^ntiirfie* 3lber i^re SWutter 
lad^t bann nid^t I ^ 

III. Der ^nabe, ber »om $aufe red^tg auf bem ©tulf^le ftftt, unb 
mit feinem Xafc^enmeffcr in bag ^olj fd^neibet, ifi 2)iaried^eng S3ruber ; 
er l^eipt Slntom Slnton ifi fein guter ^nabe* Sr fann nid^t red^nen, 
nic^t lefen, nid^t fd^reiben ; yx, er fann nid^t bud^fiabiren* 2Bag er gut 
fann, ifi: S3illarbfpielen, SSallfpielen, tanjen, effen unb trinfen, aber 
fonfi nid^tg. Sr fc^neibet mit feinem SKeffer in bag (ace) ^iano, 
XXI ben (ace.) S3ud)erfd^ranf, ober in bie (ace.) ^ommobe; j[a er 
fd&neibet xaxi ber ©d^ere in fcincg SSaterg ©d^lafrodf* 5Rid^tg ifi ju gut 
fitr 3lnton. 6r jeid^net mit S3leiftift ein S3ilb an bie SSanb ; er fpielt 
mit ber 9Jal^maf^ine. 28enn fcine gute 2)iufter fragt: ,;9lnton, mo 
ifi mein ginger^ut unb mcine 9labnabel/' fo antwortct er nid^t* 3fi 
bag genfier offen, meil eg ju \t\^ im 3i«^wier ifi, bann fd^liept er eg* 
(Sr trinft immer ^affee unb foUte nur SSaffer trinfen. @r follte im 



* In English the 3d pers. sing. pres. tense usoally ends in s, in German in t. 
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« 

S3ettc fd^Iafen, abcr er fd^lSft oft untcr t>em 53ettc ; cr fotltc nid&t auf 
bem ©ild^erfc^ranfc jt^en ; abcr Slnton ji^t oft barauf* SBcnn cr allcin 
ijl im ©aalc, unt) fcinc SWuttcr fd^laft in ilf^rem SBicgcnflu^lc im SBol^n^ 
jimmcr, tann foci^t cr SHJaffcr im ^amtn unb toaf^t mit bcm ]E)ci^ctt 
aSBaffcr ba^ ^^ortrait fcincg SSatcrg unb bag fcincr SWuttcr ; ijt bag 
rcc^t ? 

"~ IV. 2)ag graulcin, bag ncbcn bcm gcnficr fiftt unb nal^t, tfl bic 

S^od^tcr beg ^crrn unb ber grau S3ubcL ®ic l^eipt ®rctd^cm ®tc 

tfl cin gutcg 2Wabc^cn* Sic fann fc^r gut (well) nal^en, — fann 

cnglifd^ unb beutfd^ Icfcn, — fann 5>tano fpiclcn, unb wcnn bic SSWagb 

franf x% fo fann jte fod^em ®ic fann nid^t »icl (much) fod^cn ; aber 

jie fann boc^ (still) ^affec unb 2;^cc fod^cn. graulcin ®retc^en trinft 

fcincn ^affcc, meil ^affcc nid^t flcfunb tfl ; abcr ftc trinft gutcg, faltcg 

SBaffcn Sic trSgt (wears) fcinc gcbcr (feather) auf ibrcm ^utc, unb 

jtc fpiclt nid^t in bcr ^iid^c mit bcr SWagb ; bcnn (for) bag iji nid^t 

fdbbn (nice) unb nic^t rc^t* @in graulcin foUtc nid^t mit bcr SKagb 

fpiclcn.' ®ic trodfnct nid^t i^rcn (ace.) ^opf an bcm 2;ifd^tud^n ftc 

ru^t nid^t, wic (as) il^r ©ruber 3lnton, auf bcm gu^bobcn mit bcm 

©c^cmcl untcr bcm ^opfc. 2Bcnn i^rc 2Kama jic fragt, fo antmortct 

jtc immcr* t)Qi^ rot^c ^Icib (dress) Si^rcr SWuttcr ifl in Orctd^cng 

©d^ranf ; eg iji alt, abcr bod^ nod^ (though still) gut* Sic fann 

eg jlc^t nid^t tragcn ; jtc ijl nodb (yet) ju flein* ©retc^cn fann gut 

rcd^nem fflBcnn i^r Dnfcl jtc fragt: „mmt\ iji fcc^g unb fcd^g/' 

bann antwortct jtc: „jwBlf/' unb mcnn cr fragt: /,n)ic»icl ifi ftcbcn 

»on jc^n/' bann antwortct jtc : ;,brci/' unb n)cnn cr fragt: ,;®rctd^cn, 

n)ic»icl iji ffinfmal ac^t/' bann antmortct jtc: „»icrjig/' unb wcnn cr 

fragt: „mt »iclmal gc^t »ier in bic fcd^gunbbrci^ig," bann antwortct 

jtc: ,;ncunmaL" 3jl jtc nid^t cin gcjd^itcg 2Kab^cn? +- ^ 

■/it r >t-/ ••» 

V. 'S:)(x^ 2«abc^cn, bag ^intcn »or bcr ^iid^c maf^t, ijl bic SWagb. ' 

Sic l^cipt SBabcttc* SSabcttc iji fcinc gefd^citc 2)?agb ; jia, ftc iji bumm* 
6ic fann fcincn SSorl^ang fd^Bn (nicely) wafd^cn unb biigcln* ©ic 
n)5fd^t bic SBaf^c in f^mu^igcm SBajfcr unb foUtc jtc (bic SBaf^c) in 
rcincm SBajfcr wafd^cn* ®ic fann niM^ Icrncn. Sic fod^t ^affcc 
in bcm cifcrncn ^cifel, unb foUtc i^n (it) in bcr ^affccfannc fod^cn* 
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SBenn Wr ^ud^cnbobcn fd^mu^ig ijl, fo wafc^t jte il^n (it) mit cinem 
^anttud^, ober bftrjlct il^u mit bcr j^leit>erburfic* 2Bcnn grau 53ut>el 
nid^t in bcr ^iid^c iji, bann nabt SBabette an ibrem neuen ^leibc (dress); 
abcr n)ic fann jie e^ gut na^en, xotxm ibrc iRabcl fo bidt unb grof tt)ic 
ein ®riffel \% ®ic tragt einen (ace.) ^wi mit einer rotlf^en S3lumc 
barauf; fie lf>at ilf>n »on 2)?abame; aber ftc folltc bie rotl^e 53lumc 
nid^t tragen, wcil ibr ^aar rot^ ifi. S3abette fann i^r rotl^e^ ^aar 
in bcr ^ii^c nid^t biirjien, xotxl ftc feincn ©piegel barin ^aU 
S3abcttc trodfnet i^rc SBafd^e auf bem Dfenrol^r ; ftc folltc ftc nid^t 
barauf trodfnen ; fie folltc ftc auf bem 2Bafd^fcilc trodtnen* Sabettc 
l^at feine reincri B^i^ne ; ftc folltc fie bitrjicm 

^ VI. SBcnn S3abettc fcin trodfnet ^olj l^at, fo l^eijt ftc ben ^odbofen 
mit cinem alten ®tulf>lc ober mit bem 2Bafd^brette. 3fi ba^ red^t ? 
SBenn bcr Ofen l^ei§ iji, folltc fie ba^ ^olj unter bem Dfen trodfnen* 
Sabette fann nid^t lefen unb nid^t fd^rciben unb auc^ nid^t rec^nem 
SBcnn griht 53utel fragt: „S3abette, wie »iel iji jn)ei unb brei/' bann 
antwortet fie: „»icr." 3|i ba^ nid^t einc bumme SWagb? 3lud^ i|l 
ftc nid^t fc^r rein; fie febrt nid^t »or bcr X^ur; ibrc ®eife ^at ftc vx 
bcr ©uppcnfc^itffcl, unb ber S3efen ifi immcr auf bem Md^entifd^ unb 
ba^ S3itgelcifen unter bem Ofen, unt) menu c^ fait ifi, bann wafd^t ftc 
mit bem SBafd^juber auf bem ^o^ofen. Sic ])Ci\ @abcl, 2)ieffer unb 
Sbffcl jum gffen ; aber n)enn fie if t (eats), fo ipt fie mit bem SWeffer, 
ober mit bem gro^en ^od^lBffel ; fie ipt nid^t »on cinem XcHcr, fonbern 
au^ bem ^cffcl ober aucb clvl^ bcr grogen ©uppenfdbiiffeL 3fi bad 
fd^Bn (nice) »on cinem 2Wabd^en, bad einen ^\xi tragt (wears) ? 2)ad 
^od^bud^, bad in ber ©d^ublabc bed ^itd^entifd^ed ober in bem ^fld^ens^ 
fd^ranfe fcin folltc, l^at fie in cinem grof en SBaf^forbe, in bem aud^ 
bie SBafd^flammern ftnb* ^ann bad (Sffen gut unb gefunb fcin, wo 
bie ^itd^e fo unrein (unclean) ijl? S3abctte foUte in feiner ^iic^c 
fcin ! 3a, ftc fottte in feinem ^aufe fcin ! 3br ^ii^enfenfier ifl 
nid^t rein, unb ber SSorl^ang baran i(l immcr fd^mu^ig, wcil fie |>anbe 
(hands) unb ^opf baran trodfnet. 3br ^itc^enfd^ranf ijl immer offen 
unb oft ft^t fie beim (at the) ^eigen Dfen unb fdblaft (sleeps), wenn 
bie 2;i)itr batjon (of it) offen ifi ! ©ie folltc nid^t f^lafcn, fonbern 
folltc bud^fiabiren unb lefen Icrnen. 
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TTienmbbrcigiglte (34.) ilufgaOe. 



FORMATION OF THE PLURAL. 



BIKOnLAB. 

bad SfenPct 
bad ^rdulein 
ber 9u§boben 
bcr ®rtffcl 
bad JtifTen 
ber ^Tonleuc^ter 
ber itoffcr 
ber itefTel 
bcr 3ui&er 



FLITBAL. /'■. 

bie gcnflcr ^"^'^ 
bie Sraulein 
bie Su^boben 
bie ®riffcW 
bie ^ijfett 
bie J^ronleud^ter 
bie Coffer 
bie ^e(rel 
bie 3uber 



smeuLAB. 

ber Soffcl 
bad a^effer 
bad ^dbd^en 
ber ©piegel 
ber ©d^liiJTel 
ber ^d^emel 
bad Simmer 
ber Seller 



FLUBAL. 

bie Sgffel 
bie SWejfer 
bie !D{abd^en 
bie ©tJiegel 
bie ©^liijTel 
bie ©kernel 
bie Bimmer 
bie Seller 



bie (Einja'^l^ the singular 
bad ^aupttDort^ the noun 



bie Wtt^xyoi^h the plural 
bad aSort (©iirter), the word 



m&nnUd^f masculine 
fagen @ie tnir» tell me 
mel^rere^ several 



toeiblic^y feminine 

antttjorten <Sie mir, answer me 

gefalligft, if you please 



pd^Uc^, neuter 

nennen (3te mir; name me 

bu(i^flabiren @ie» spell 



S^rSuIcttt SKarie^ [agcn ®ie 
vxvtf xoxt \jt\^i bie SDlel^rgal^t 
Don ^cnfter ? 

Sa« fiir cm Sort tft S^enfler? 

©d^rcibctt ®ie cin ^auptmort 
gro^ obcr Keitt ? 

Sarum? 



®agcn @tc mtr gcffittigjl nod^ 
mcl^rerc SBortcr (words), 
bie in ber SKcl^rja^t, wie in 
bcr SimaM finb ! 

5 



9(tttttiorteit. 

2)ic SD?e§rjat)I Don f^cnftcr 
§ei§t ^enfter, mie bie @in^ 

Sin ^auptmort 

®ro§ (^. e. with a capital )♦ 

SfiJeit man (one) cin §aupt^ 
n)ort im ©cutfci^cn (in Ger- 
man) gro§ [d^rcibt 

2)a« g^rcinlcin, ba§ ^iffcn, ber 
^ronlcud^ter, ber Coffer, ber 
^effcl u. [. tt)» (unb fo njciter, 

• and so forth) ♦ 
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SBa§ tft ^onteud^tct auf cng^ 

©agen ®te bcr ober btc ^otP^ 

Icud^tcr ? 
Sarum ? 

aStc buc^ftabtrcn @tc Coffcl? 
Ofl biefe^ aBort fac^Iic^ obcr 

aBic f)ct§t bte SKel^rja^I ba< 

t)Ott? 

2Ba§ tft btc 2»e^rjaf)I ^oti 

2»effer ? 
Uttb bie 2Ke^rja^I t)OTt 3Kfib^ 

Sud^ftabirm @ie biefc§ 2Bort ! 
SBic l^ci^t bie aHd^rja^t Don 

©picget ? 
33u(^flabiren ®ie e^ ? 
©agett ®ic ber ober bie ®pie^ 

gel? 
SSie Diele (Spiegel ftnb itt ^'Ijrem 

^aufe ? 



SSie Dietc 3^^^^^ P^*^ ^^ ^^^ 
^m\t 3^re« £)nf et§ ? 

S33ie t)ielc g^cttfler l^at er ttt fei^ 
tteitt ©peifejimmer ? 



Chandelier. 

2)et ^rottleud^ter. 

aBeil ^rottteud^ter mSnntid^ tft 
S4*f^f:=e4 = Coffet 
(S§ tft nic^t ffic^Iic^ itnb ttid^t 
njeibltd^ ; e§ ift titSntttid^* 
Soffel, tt)ie bie Sittjal^L 

2)ie SKeffer. 

2)ie 5Wabc^ett. 

2»4.b.c4^e^n = 3Kabd^ett. 
2)ie ©piegeL 

@:.p4:^e^g^e4 = ©piegeL 
!Der ©pieget 

3tt uttferem ^aufe finb fiittf 
(Spiegel, ein grower in bem 
(Saale uttb Diet fleirtere itt 
bem Sol^ttgitttttter* 

Oit meitte^ Ottfet^ C^aufe ftttb 
Dierje^ %\mmtx. 

®rei j^ettftcr Dortt tttib eittg 
l^intett^ 
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SSic Dteic Setter fiub in S3a=^ 
6ctte§ tiic^cnf d^ranfc ? 

2Bo l^at fte i§rc SWeffet unb 
©akttt ? 

^at jtc aud^ ben gro§cn 2Bafd^=^ 
guber barin ? 

2Ba8 fiir cm Sort ijl 3uber? 
SSie fd^retben @te e^^ gro^ ober 

Ilein? 
Suclftabiren ®ie e« sefatttgfl ! 



Sabctte l^tit jttjolf Setter 

barttu 
2)tefe (these) fmb oud^ barin* 

WvXf biefer tfl ju grog; fiir 
bicfett ifl fein ^lafe (room) 
barttt* 

@m ^auptwort 

®ro§. 



^^u^h^t^x = ^nhtx. 



f 



efunfutibbrcigifllte (35.) iflufgaOe. 





FORMATION OP 


THB FLURAn 




SINOUTiAR. 


FLTTRAL. 


BDrOULAB. 


FLURATi. 


n. ber Sleifiift 
bad ^eft 
bad Stamin 
ber ^aminf!tnd 
bad Dfenro^r 
bad papier 


bie SleifHfte 
bie ^efte 
bie Jtamine 
bie ^aminflmfe 
bie Dfenro^re 
bie 9)apiere 


ber 9tc3enf(^irm 
ber ©efretair 
ber ©rein 
ber ©^uj 
ber %m 
bad SBafd^feil 


bie 9{egenrd^irme 
bie ©efret^re 
bie ©teinc 
bie ©d^u^c 
bie %mt 
bie ^ar^feUe 


Sfraneit. 


ttitttoorten. 


^atl, atitttjortcn (Ste mtr je^t 


On metner ©d^ubtabe ftnb ^tfpx 


geffittigft, toxt 


t)iele SBIeifiifte 


Steiftifte. 





ftnb in Ol^rer ©d^ublabe ? 
SSie l^eigt bie ©njal^I t)on bic^ 

fern SBortc ? 
S3ud^flabiren ®ie e^ geffittigfl ! 
Ofl t^ mannlid^, weibtid^ ober 

ffic^Kc^ ? 



Sleijlift. 

334*e^i4^t4:=f4^ 
^9 ifl mannlid^. 
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©d^rciBeti @ie mit etnem @rif== 
fcl obcr mit cittern Steiftifte? 

SSie t)iele ^atnitte ftttb in 
^^xtvx ®aalc? 

^\t eiti ^atttiti ttt Oi^rcm 
® d^Iaf jimttter ? 

SBaruiti ni^t ? 

S3ud^flabirctt @ie ^amiti ! 
Oft cin ®tm« auf bciti ^amin 
in Ol^rem @aale ? 



Sic t)ietc Ofcnrol^rc finb in 

SabctteS ^uc^e ? 
2Ba§ fur cin SSort ift £)fen^ 

ro§r? 
©agt man (says one) ber 

Ofcnrol^r ? 
Sic Dictc aicgenfi^irmc l^at 

5t)rc5!Kuttcr? 
^at O^rc 2;antc me^r ate 

(than) cinen ©efrctar ? 
^at fie i§rc attcn ©(^ul^c 

barin ? 
Oft ©cfrctSr cin bcutfd^c« 

Sort? 



SKit cincm SIciftiftc. 

On unfcrem ®aalc ift nnr cin 

^atnin^ 
Wxxit in mcincm ©d^taf jimmer 

ift !ein ^amin unb Icin 

Ofcn. 
Scit cin l^ci^c^ ©d^Iafjimmcr 

nid^t gut gum S^Iafcn ift» 
®^as=m4*n» 
Oa, unb barauf ift cine fd^one 

U^r^ unb rcd^t^ unb finIS 

Don bicfcr (of it) finb 

SSafcn mit 33tumcn» 
©8 ift nur cineS barin* 

Sin ^auptmort* 

9?cin, bag Ofcnrol^r; c^ tfl 

f^Iic^^ 
®ic l^at 3tt)ci Stcgcnfd^irme* 

5Rcin^ fie l^at nur cincn* 

5Wcin, fie l^at bicfc imtcr il^rcm 

attcn (Sd^ranlc* 
9lcin, bag ifl cin franjofifd^eS 

(French one)* 
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SSic t)telc ©d^ublaben l^at fie 

in i^rcm ©clrctar ? 
2Bic t)icte %\\^t fmb in biefem 

SBol^njimmcr ? 
SBie t)ietc %x\i^ jinb barin ? 

9Scr fitjt an ben Ileinen^ unb 
ton an bem gro^en ? 



2:tD(fnet S'^re SD^agb bie Safc^e 

in ber ^iic^e? 
SSorauf (upon what) trotfnet 

fie bie SBajd^e, auf bem 

Ofenrol^r ober auf bem 

Safc^feil ? 



®ie l^at t)ier ©(^ubtaben barin^ 

S)a8 ift lein SBol^ngimmer ; 

ba§ ift ein ©(^utjimmer ? 
@ed^8 Heine, ein grower Dier^ 

ediget unb ein runber* 
2)te Ileinen SKcibd^en fitjen an 

ben fleinen ^^ifd^en unb bie 

gro§en SWabd^en an bem 

grogen S^ifd^e. 
9lein, fie trodnet fte (bie 

Safc^e) in ber Safc^ftube. 
2luf bem SBafc^feit. 



SccOsunbDrcigifllte (36.) ilufgaOe. 

FORMATION OF THE PLURAL. 



8INOT7LAB. 


FLURAIi. 


SINGULAR. 


PLURAL. 


IIL bic SBIume 


bie S3Iumen 


bie Jtlammer 


bie ^lammertt 


blc Sabcwanne 


bie S3aben>atmen 


ber itnabe 


bie ^naben 


bic Derfe 


bie !De(fen 


bie 9{abel 


bic 9^abcln 


bie (£(!e 


bie Scfen 


bie 9{dlimaf(i^ine bie !)^a^maf(^inen 


bie Srage 


bie Sragen 


ber 9>ttnto|fel 


bic 9><intoffeln 


bie Seber 


bic ^cbcrn 


blc ©^iiffcl 


bie ©d^iifrcln 


bie ©d^eibe 


blc ©^eibctt 


blc ©d^cre 


bie ©c^eren 


bie ®aber 


bie ®abeltt 


bie ©(iublobe 


bic ©(^ublabctt 


bie 93urfle 


bic Surfictt 


bie Sajfe 


bic XaiTctt 


ber |)crr 


bic ^crrcn 


bie 2:afd^e 


bie Xafd^en 


bie Jtitd^e 


bic ^Vi&itn 


blc SJafe 


bie ^afcn 


bie ^ommobc 


bie i^ommoben 


bie lafel 


bic Xafeltt 


bie ^affeefanne 


bie l^affecfanncn 
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ffrageit. 

^rciuletn Sutfe, antnjorten ®te 
mtr je^t ; tt)te t)iele Slumeii:' 
t)afctt fmb in bem ^aufc 
O^rer Xante ? 

SBoju ftnb btc S3abctt)anncn ? 
Sud^ftabiren ®tc ba§ Sort ! 

Oft btefeg Sort mcinnltd^ obcr 

toetblid^ ? 
2Bte fottten bte ©etfen in einem 

^aufc fcin ? 
aSa^fiircinSortiftSede? 

aSie t)icle Sden l^at ein t)ier^ 

^at ein runbcr %\\i) aud^ 

gcfcn? 
®inb bicfc S^ragen fd^mcr? 
2Bic bide (Sd^cibcn (panes) 

ftnb in 3'l^rcn S^cnftem ? 
aSie fd^rciben ®ic (Sd^eibc? 
Sud^ftabiren ®ic c^? 
2B03U fmb bie ©abcin ? 
Unb tDOjU ftnb bie SSiirften 

(brushes) ? 



tintttiotten. 

SWeine SCante l^at t)ier Slumen:' 
t)afen ; gmei gro^e t)on @ifen 
t)or bem ^aufe, unb gmet 
t)on ©lag; bie tm (BacXt 
fmb* 

3um 33aben. 

Sd^a^h^t'to^a^n^n^t = 33abe^ 
n)anne* 

Seiblid^. 

®ie folltcn immer ttjei§ unb 

rein fein* 
S)a« ift ein mxUxi)t9 ^avOfU 

n)ort. 
.@in t)ieredige§ ^au§ l^at tjier 

©den? 
9?ein, ein runber $;ifd^ ^at 

leine Sdfen* 
5Rein; fie ftnb nid^t fel^r fd^tt)er» 
On unferen S^enftem finb t)ier 

gro^e (Sd^eiben* 
Od^ fd^reibe e^ gro§* 
(g^c^j^^c^i^b^e = (Sd^eibe* 
®ie ftnb jum ©ffen, 
3um Sitrften (for brushing) ♦ 



BAST LE880N8 IN GERMAN. 



71 



233a^ Biirftet man mtt ben 
(dat.pl.) ©urftm? 



So ftnb bte ^ild^cn, iiber obcr 
unter ben (Speifcjimmem ? 

®mb bie ^ommoben nur 

fftr ^leibev ober aud^ fiir 

® d^ul^c ? 
2Bic t)iclc Od^ublaben finb in 

^'^rer ^ommobe ? 
S®o fottten bie ^affeclanncn 

fcin? 
®ann cine fd^onc filbemc ntd^t 

tm ©pcifegtmmer fein ? 

©ottten btc ^lamm^m tm 
SBafd^ jubcr fein ? 



2Bot)on fmb bie ^lammem? 
Sa^ foBten bie ^naben lemen? 

SSomit ncil^t man ? 

SBer na^t mit Slci^mafd^inen ? 



SD?it ben f)aarbiirften biirftet 
man ba§ ^aar, unb mit 
ben ^leiberbiirften bie ^lei^ 
bet; unb mtt ben ©d^ul^^ 
bilrjlen bie (Sd^ul^e. 

2)ie ^iid^en finb immer unter 
ober l^inter ben ©peifejim^ 
mem. 

2)ie ^ommoben ftnb aud^ filr 
(Sd^ul^e, tt)enn biefe neu unb 
nid^t fd^mufeig ftnb. 

S^ ftnb fiinf barin. 

On ber ^iid^e. 

Qdf ttjenn fte fd^on unb t)on 
©ilber ifl, bann fottte fie 
im (Speifejimmer fein. 

3lt\n, ba^ ift fein ^lafe bafiir 
(for them) ; fie follten auf 
bem SBafd^feile ober in ber 
(Sd^ublabe im (Sd^ranfe fein. 

S3 on f)oIj. 

@ie follten fd^reiben, red^nen 
unb lefen lemen. 
SWan na^t mit ?iabeln. 

S)ie aWabd^en, bie grciulein 
unb bie f^rauen. 
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ci^cn bic ^erren nic^t ? 
2Ba^ tft bie 5We^rja^I t)on ^an- 

toffcl ? 
S3ud^ftabiren ®ic bicfc8 Sort ? 

Oft e« fSd^Kc^ ? 
2Bot)on fmb ©c^iiffefe ? 



Unb tt)ot)on ftnb (Sd^crcn ? 
SBorau^ trinf t man ^affec ? 
Srinfcn @te l^ei^en ^affec 

au^ ber Untcrtaffe (saucer) 

ober au^ ber Obertaffc 

(cup) ? 
©inb bic Slttttuortctt auf meine 

^ragen leid^t? 



O \(x, bie ©d^nciber (tailors) • 
^antoffeltu 

toffein* 
3ltxn, mfinnUd^* 
©d^iiffeln finb tjon Sdkd), 

(Bxihtx, ®otb unb ^orgetlan 

(porcelain)* 
®utc (Sd^eren fmb t)on ©tal^L 
2)?an trinf t ^affee au^ Saffen. 
2lu« ber Untertaffe* 



Qa, fie ftnb ^eid^t 



8ic6ciiuii&breigifl|te (37.) flufgaBe. 





FORMATION OP 


THE PLURAL. 




BINGUIiAB. 


AUKAL. 


SINGUTiA,R. 


FLUKAL. 


IV. bad S3ctt 


' bie g3etten 


bie Zf^ux 


bie S^iiren 


bie Srau 


bie Srauen 


bie U^r 


bie Uf>ren 


V. bie ©an! 


bie mntt 


ber <Stul^l 


bie <BmU 


ber ^ut. 


bie ^iite 


ber ©o^n 


bie ©ij^ne 


ber %ni 


bie 9ii§e 


ber (B^xant 


bie ©(^rdnfe 


bie $anb 


* bie |)anbe 


ber ©(^lafrojf 


bie ©(^rafrojfe 


ber ^or^ 


bie ^ijrfce 


ber ^or^ang 


bie S^orl^ande 


ber ^amm 


bie i^amme 


bie aiJanb 


bie SBdnbe 


ber ^o\)f 


bie ^ijpfe 


ber ^rug 


bie ^riige 


bie ^Maoih 


bie !Wa0be 


ber dal^n 


bie da^ne 
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9iobert, anttuorten (Sie mtr 
jcgt gefattigft auf meinc 
g^ragen ; xoxt t)iclc S3ctten 
jtnb in 3'^rcm 3intmcr? 

(Sd^Iafen @ic mit offenen %\)\u 
rcn unb f^cnftem? 

Sic l^ci^t bic 50?c]^r3a]^I t)on 

5Rcnncn ®ic mtr nod^ ein 2Bort 
ba§ ^cn in ber SWc^rjal^I 

Ste ift bic Syjel^vjal^I Don 

SanI? 
Unb t)on |)ut ? 
SBoju finb bic %\\^t ? 
^ann man mit cincm B^ug nic^t 

gctjcn ? 
^(\i ^arl fcinc ^cinbc in ben 

Stafc^cn? 
9Soju finb bic ^apicrf orbe ? 
Unb bic Safc^f orbe ? 
©oHtcn ^cimmc auf bcm f^cn^ 

flcrfim^ ober auf bcm ^a^ 

minftm§ fcin? 
<BQiQitn ®ic mir, ift ^opf mann=^ 

SBic ift bic aKc^rja^t bat)on ? 



9(ttiliiottett. 

3^ mcincm3iinntcr fmb jmei 
ScttcU; cin^ fiir mid^ (me) 
unb cin^ fiir mcincn 33ru^ 
ber* 

ISitm, ba§ ift nid^t gcfunb* 

f^rauen- 

®ie U^r ; SWc^rja^I : bic 
Ul^rcn* 

Sanfe* 

^iitc* 

®ie B^ii^c finb gum ©c^en. 

9tcin* 

3'a, cr \j(it fie barin* 

®ie finb fiir alte^ papier. 

O^iir fd^mufeigc SBafd^e* 

® ie f otttcn nid^t \iCi - fein ; fie 
follten t)or bcm (Spiegel, ber 
auf ber ^ommobc ift, fein* 

3'a, man fagt ber ^opf* 

S)ic ^opfe* 
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Sic t)telc aKagbc ^at O^rc 
Xante? 



2Bie \jt\%i bie SKcl^rjal^I Don 

®tu^I? 
Unb bie SWel^rjal^I Don ©ol^n ? 
Unb bie SWel^rjal^I DonSd^ranl? 
Slennen @ie mir nod§ anbere 

(others) ! 

3Sie t)ielc SBanbe l^at ein 3i^=' 

met? 
2Bie Diele 3S^ne l^at ein gefun== 

ber ^abe ? 



@ie l^at brei SWcigbe : eine fiir 
bie ©d^Iafjimmet; eine fiir 
ba^ ©peifejimmer unb eine 
fiir bie ®ii(|e* 

®tu^Ie. 

(Soigne* 

©d^rcinfe* 

®er (Sd^Iafrorf; bie (Sd^Iaf* 

rorfe ; ber SSorl^ang bie S5or* 

l^cinge* 
SSier aSfinbe. 

3tt)eiunbbrei^i9 ^fx\)m. 



flcOfunhhreigifllte (38.) HufgaBe. 



FORMATION OP THE PLURAL. 



SmOXTIJ^. PLURAL. 




BINGUTiAR. 


FLURAI<. 


VI. bad g3u(^ bie S3u(^er 




bad ^d^log 


bie (Si^Wffer 


bad S3anb bie Scfnber 




bad @aljfag 


bie <Saljfa|Ter 


bad ®lad bie ®ldfer 




bad %Vi^ 


bie Silver 


bad ^aud bie ^fiufer 




bad ^leib 


bie Jfleiber 


bad ^inb bie ^inbcr 




bad SS)af($kett 


bie aiJaWretter 


Vll. bie Soc^ter bie 3:6*ter 




bad 9>iano 


bie 9>ianod 


DEGREES 


\ OP 


COMPARISON. 




f($5n fi^oner aid 




l^dpli(^ 


l^dWer aid 


jung iiingcr aid (younger 


than) 


fait 


falter aid 


alt alter aid 




toarm 


tDdrmer aid 


bumm bitmrner aid 




W»ars 


fd^wdrjer aid 


furj fiiTjer aid 




grog 


groper aid 


lang linger aid 
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fo iung toie ii^, as young as I 
fo alt toit % as old as she 
toeniget !alt aU, less cold than 
bcT altefle Sruber 
biefed ^diVi^ ifl am f($5nflen 



elbenfo buuttn tote e?/ just as stupid as he 
r^enfo fait toie Mer, just as cold as here 
ni($t fo toarm aU, not so warm as 
bit Icinafle San! 
biefe 2:afel ifl am fK^toarjeflen 



(o($ 1^5^r ber 1^5d^fle or am (5d^f!en 

gut beffcr bcT ^efle or am ^cflen 

'QvtX, much mel^r# more ber meifte or wcti meiflen/ the most 

j^tele^ manj mel^rerei several bie meiflen» the most 

gem, willingly liefer am lie^flen 



A 

Sftagen. 

^oxl, fagcn ®ic mir gcfafltgjl; 
bud)ftabiren ®ie gem ? 

Sa^ ift bic 5Wc^r5a^t t)on 

SWcnnen ®ic mir ein anbere^ 

SBort tDie btcfe^ ! 
S«o(^ em«? 
$at ^au^ aud^ ^er in ber 

Unb iDic ift e§ mit SEud^ ? 

©d^reibcn @ie gem beutfd^ ? 

Sa^ Icfcn (Sic am ticbftcn ? 
Sie l^ei^t bie SWel^rja^I t)on 

Unb bic 2Ke]^ga]^I Don ©alj^ 



tinttoorten. 

3*0; abcr id^ lann nid^t gut 
bud^ftabircn ; mcin 33ruber 
^x\% bud^ftabirt t)id beffer* 

Silver. 

S)a§ 33anb, bic 33«nbcr. 

5Da^ ®Ia8, bic ®Wfcr. 
Sa, ba8 ^au^; bic ^fiufer. 

2)a§ l^at aud^ ^er in ber SKd^ts* 
jal^I : ba^ Sud^^ bic Siid^cr^ 

Oa, abcr id§ fd^reibc cnglifd^ 
Kcber* 

(Sin gute« cngtifd^cS 33ud§* 

©c^toffcr. 

(Satjfciffcr* 
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2Bo fmb S^rc ^tciber, btc @ie 

nic^ttragen? 
SBic t)telc ^inber l^at Ol^r 

Onfel? 
©piclen bic SEod^ter ^iano ? 
SBcId^c^ ftnb bic bcflen ^iano^, 

bic Dicrctfigcn obcr bic auf^ 

rc(|tcn (upright ones) ? 

Sluf tDcId^cn fpiclcn ®ic am 

Mftcn ? 
Oft bcr ©o^tt 9^rc^ Onfcfe 

cbcnfo (i% tx)ic (Sic ? 
SBic ^ci^t bcr cittcftc ^nabc 

in bicfcr Maffc ? 
Unb bcr ^'iingftc? 
3Scr ift bcr biimmflc ^abc 

in bicfcr ^affc ? 
9?utt (well), fo fagctt ®ic mir, 

tDcr bcr gcfd^citcftc ift ? 
Oft ^art^ |)ut fd^iDargcr at^ 

gcrncn ©ic tatcinif(^ (Latin)? 
©ollte cin £na6c, bcr [o att ift 

xm ®ic, nid^t latcinifd^ Icr^ 

ncn? 
2Ba8 Icmcn ®ic am ticbftcn ? 



S)ic ^Icibcr; bic id^ nid^t tragc 
finb in mcincm (Sd^ranfc* 

Sr ^at fcd^§ ^inbcr, brct 
(gol^nc unb brci SBd^tcr* 

O^iir gro^c 3^^^^^^ pi^^ ^^^ 
Dicrcdigcn bic bcftcn, unb 
fiir ficinc 3i^wtcr bic auf^ 
rc^tcn* 

Q6) fpicic am licbftcn auf ben 
grogcn t)icrcdigcn* 
gr ift alter. 

@r ^cigt ©ottlicb. 

@r ^ci§t ^etcr* 

S)a§ fagc id^ nid^t gem. 

2)a^ ift [c^r fc^mcr (difficult) 

5U fagcn. 
^cinri^^ ^ut ift bcr fd^mar^ 

gcftc. 
5«ein, 
3a, abcr id^ Icmc e^ nid^t gem. 



2lm Kebftcn Icmc id^ tanjen 
unb 33ittarb fpiclcn* ^t . 
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O'fl t9 l^eute (to-day) tocmger 

Mi aU gcftcm ? 
Oft c^ in ?ien) Ortcan^ cbenfo 

ttwrm \o\t l^ier? 
-Sft bic SKcl^rjal^I bcr bcutfd^en 

SBortcr fd^iDer ju temcn ? 
®c^t % ciltcftcr Sfuber noc^ 

in bie (Sd^ulc (school) ? 
Unb Ol^re jiingfte ©d^roeftcr 

gel^t fie fd^on (already) in 

bie ©d^ule? 
Scld^e^ Don biefen ^clufem ifl 

am fd^onften? 
Unb tDcId^e^ ifl am ^a^Kc^ften? 
2Bcr fd^reibt am beften beutf^ 

in biefer Piaffe? 
Unb xotx temt Civx meiften ? 
?emen ®ie njeniger, al8 ^^rfiu^ 

lein Outie ? 

Sie oft lemcn ®ic? 

2Bo temen ®ie am tiebften, in 

einem fatten ober tDarmen 

3immer ? 
(Sdjiafen ®ie aud^ gem in 

einem tDarmen ^xmmtx'i 
®oflten bie ^^enfter im (Sd^taf^ 

jimmer offen fein ? 



SWein, e« ift l^eute Ifilter. 

@§ ift bort xoaxmtx al« l^ier? 

Oa, fel^r fd^mer^ 

Oa, er gel^t nod^ in bie ®d^ule^ 

Jiein, fte gel^t nod^ nic^t in bie 
®d^ule ; fie ift nod^ gu 
flein* 

2)a« gro^e ift am fd^8nflen» 

SDa§ fleine alte, 

^einrid^ fd^reibt am beften- 

^fiulein Outie. 

3'a; id^ leme Diel meniger ; ic^ 

l^abe leinen fo guten ^opf 

tt)ie fie. 
^i!j feme jeben 2;ag* 
Od^ feme licber in einem 

n)armen 3i»itt^^^* 

9lein, ein tt)armc« 3^^"^^^ ^f* 
nid^t gut gum ©d^tafen. 

(Sie f oflten ein ttJenig (a little) 
offen fein* 
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Sleununb&retgigfte (39.) ilufga6e. 



TEBB-DRILL. 
)4 ^^Ci I bftve 
14 ^R, I had 
i4 \tabt gc^bt, I have bad 
\A ntAt ^ttn, I sliail have 
14 ^ttt, I should (or would) have 

Hf ^)&at iiifii/t, 1 Bhonld (or would) hare had Sic ^£ltcn gctabt, 70a would hare had 

bcT da^R, ths tooth lit da^mK^r the toothache 

etfltnlr jeeterda; aim, poor mor^tn, to-morro 



6ii ^tcn, 70U have 

<S\t ^JKn, 70a had 

Sic ^tini ge^iii ;oa hmve had 

©it tctibrn Jatwii you ahall have 

®i( 4411™, you should have 




HODEL-DBILL. 



Sit ^btn itfti an^nrot^. 
Sic ^mtm giflcm 3a^c^. 



3*. 

34 fabt ir^l do^nt^; mi ^6t 1$? 

gtiletn? 
34 5i"6* fltHtm SmimieS gt^obt; inn* ^aSt ®i( ^ahn gtfitra S^^tiDt^ gt^itt. 

i4gc|1crngi^bte 
34 »nbt meTgnt au4 3>itnmi$ ^ttn; Sic nciben morgm <ra4 SnfiiiKt ^im. 

isn* nitibt 14 nwcgcn (attn? 
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3d^ ^\Xt ie^t !ein Qa^'mt^ xotm id^ feinen 
franfen Ba^n ^Xit\ xsxxi ^atte id^ nid^t? 

Sd^ l^atte fein (never) Sa^nwe^ ge^btr 
tDCtm id^ feinen franfen dai^n gel^bt 
l^ate; toad ^aitte \^ ni($t ge^^t? 



@te l^dtten je^t fein dal^moel^/ tt>enn <5te 

feinen franfen Ba^n l^dtten. 
@ie i^duen fein Ba^moei^ ge^albtr tt>enn @ie 

feinen franfen Ba^n gei^a^t fatten. 



THEMES FOB DBILL. 



1* 
2. 

5. 
6, 

8* 



5d^ Jttbe feine fd^Sne 8f et>er (f eather).t 
3d^ IJabe feinen golbenen U^rWiiflTeU 
3d^ iabe fein groped Oefd^dft. 
3d^ l^a^e feinen guten ^od^ofen* 
3d^ l^be nteine beutfd^e STufgabe. 
3d^ ^abe einen ©piegel. 
3d^ l^abe ein fld^lemed ^ebemteffer, 
3d^ l^abe einen langen ©peifetifc^* 



OONTmGENOIES.* 

SBenn id^ feinen $ut ^dtte* 
SBenn id^ feine U^r pte. 
SBenn id^ fein ®elb (money) Jdtte. 
SBenn id^ fdne ^iid^e l^dtte* 
©enn i(^ Beit (time) ^dtte* 
SGDenn id^ ^la^ (room) l^dtte* 
SBenn id^ eine Safd^e l^dtte. 
SBenn id^ einen^peifefaal i^dtte* 



^ttt aBeinrdiit. 

^err SBemerlid^ tft ju «^aufc in [eincm 3^^^^^^ ^^i> M^ 
^(xlymt^j. Sr l^at nur bret ^^\)ntf unb bicfc ftnb aQc Irani 
.S)cr SDoftor fagt, cr [ollc fcinc ^it^e in l^ei^cm SBaffcr baben ; 
abcr cr fann c§ jc^t nic^t tl^un, tDcit bic SWagb mit bem ^inbc 
im ^arf ift, unb allc Ocfen int ^aufe fait ftnb* ©cine gutc 
^rau l^at .©cfcflfd^aft (company) im ®aale; fic fpictt^iano unb 
bic ©cfcttfd^aft tangt ; fic fann jc^t fein SBaffcr fod^cn* ^crr 
SScincrlid^ lad^t oft, tDcnn cr fein 3^'^^^^'^ ^^^ i ^^^^ ^^^^^ ^^^^ 
er nid^t* Slrmcr ^crr SBcincrtid^ ! ®cinc g^rau fpicit fo f^on im 
©aalc, unb cr fann je^t nid^t bal^in (there) gel^cn ! ®cr S^l^ce 
in ber S^affc ncbcn il^m ift fait, unb er fann il^n ni^t trinfen ! 
SDie Sampc leud^tet fo l^ctt unb flar (bright) ; aber cr fann jc^t 
nid^t Icfcn ! @r ^t bic ^clnbe am ^opfc, — fann nic^t rul^cn, — 
fann nid[|t fi^cn, — fann nid^t fd^Iafen ! 2Ba§ fofl er t^un (what 
shall he do). SEBcnn er nur l^ci^c^ SBaffcr fiir fcinc %Vi%t l}attc! 

* Use these (as in the model) only in the last two changes of the verb, 
t When mastered aflarmatively, repeat interrogatively, as : |)abett @ie feine 
f($dne $eber? k. fatten <Ste feine fd^one 8reber, toenn <Sie feinen $ut ^Uen? 



BAsr LESSoira m gbrman. 



TTierjigfle {40.) flufgafie. 



VEBB-DRILL 

tt (or fk) ipx, he (or she) has 

CI (attCi he had 

tx ^ttti he ahoold (or would) have 



ifil tf}fib{, he htu had 

uiirb ^abttir he shall have 

^Ut gc^dtt, he should (or wonld) hara 



had 



bcr 9p|tl> the apple 




HODBI.-DBILL. 

3«. Sir, she in). 

34 ^tt fici tincn fi^Snni Teacher. I&ai ^1 Rtf Clasa. Sic ^t clntn r<^ina 

apfrt. apftl. 

34 ^ttc gtfttin tlntn T^Bntn T. 3Sae ^tte flc stflemf CL Sit ^tte stfltni rinta 

9CvFil> fttoncn SvM* 

3(4 ^h fltilcra miiigcn au$ T. 9BaS (at fit gcjlnninttr' CL €lc ^t gifltni mngm 

Einin f^Bntn apfil et^bl. gtn gt^tt! au^ cincn f^innt apfel gc 

3i^ tttrti tnotstn wlrttt T. !Ba« ttltb flt moietn CI. Sit wirb mcrsnt »itb« 

(again) tinmWnalpftl iDitbtrtaknt tintn Wncn apftl (ata. 
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3(3^ ^fitte icftt feinen fd^Snen T. SBad fagt pe (what CL ©le ^atte je^t frinen 

^pfel, totm vHcf nid^t einen does she say)? W^rm ^pfel/ tt)emi jle nit^t 

fiuten SJater pttc. eincn gutcn SJatcr l^atte* 

Sd^ Jdtte fcincn fd^enen Slpfel T. 2Ba« fagt fie? CL @ie |Stte feinen fc^finen 

ge^a^t, tt>enn idb nid^t einen ^pfel ge^abt/ toenn f!e nid^t 

guten ^ater gel^a^t i^tte. einen guten ^ater ge^a^t 

THEMBS FOR DRILL. 

OONTINeBNOIEB. 

!♦ 3d^ ^U ^ttfcfd^e (pretty) Slumen* SBenn id& eine SJafe ^fitte.* 

2* 3(i Jabe ein warmed Seuer (fire), SBenn id^ einen Dfen ijfitte, 

8* 3(i ^abe ein ^eUed (bright) Sid^t (light). SBenn id^ eine reine Sawpe ^fitte. 

4* 3c^ iabe einen ©iid^erfd^ranf, SBenn id& »iele Sitc^er ^tte, 

6. 3(^ §afce einen ©d^ranf . SCBemt ic^ gute ^Iciber i^atte. 

6« 3d^ l^abe einen neuen $ut* . SBenn id^ neue ©d^u^e batte. 

?♦ 3c^ iabe eine SBanbtafel. SBenn i(^ eine ©(^ule (school) Ijatte, 

8, 3d^ Jabe SCBafdS^Hammem. ©enn i(i ein SCBafc^feil ^atte* 

(S:iat4eit. 

2)a8 tjl Slclrd^cn, . 3n ber red^ten ^anb ^cA ftc einen Slpfel ; 
tl^re linfe ^anb rul^t auf bem Slrmjlul^I* Stcird^en ift bie jiingfte 
S^od^ter ber ^rau ©onnenfd^ein* ®te l^at ixotx gro^e 33rubei\ 
S)er fiUefie gel^t nid^t mel^r in bie ®d^ute ; er ift in einem ©efd^cif te* 
®ic ^tte aud^ eine ®d^n)efter, aber biefe (she) tfl fd^on (already) 
brei QcAjXt tobt (years dead)* S)er Sel^rer fagt: ^Slcird^en ift 
etn ttebe^ (lovely) unb gefc^eiteS 3Wcibd^en ; fie anttDortet mir 
tmmer rid^tig (red^t) auf meine f^ragen ; fte lann (knows) immer 
il^re Slufgaben, unb fie ift ba^ befte ^inb in ber ®^ute ; fte ftfet 
auf ber erften (first) SanI ; i^re 33iid^er finb nid^t auf bem 
33oben ober auf ber 33anf, fonbem auf bem ^utte (desk) ; fie ift 
fel^r reinlid^ (cleanly) mit il^ren ^leibem, unb aHe ^inber l^aben 
fie gem* 3^ ^ciufe l^at fie eine pbfd^e ^uppe (doll) mit 
fid^tem (real) ^aar* ®ie l^at biefe ^uppe t)on il^rer S^ante ; fie 
l^at aud^ eine Siege (cradle), in ber fie il^re ^uppe tDiegt*" 

* As in the model the responses should be chaDged to the 3d pers. sing. 
6 
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^tnun&Dter^igfle (41.) ^ufga5e. 



VEKB 
wlr ^ioi. we have 
loir ^Attnii we had 
wtr ^tni gt^tt, we have had 
mil tDRbm tabeiti we Bhall have 
Kir \i&0,m, we should or would have 



|lc ^bcn, the7 have 

fit ^dtltn. tbey bad 

fie ^btn gttalti the; have bad 

|Ie ntrbtn ^tmj thej shall have 

fit balltn, they ahould or would ha»e 



iai l^ftrbi the hoTse 
tttbtr toil, Delther . . . . 



btT SBiigeiif the wagon 






,^<ii^' ftC-*X ■vCr'F?^, 




^ A-;t5t,^,;.. 



MODEL-DRILL. 



ait (they). 
©l( ^aittt 3>ft(b unb aBagtn. Teacher, SBaS ittNn fit ? Claaa. ©It ^kn 9)ft 






!Bir^tten3>FtTbunb3Da9cn. T. 3Dae ^tttn fit? CI. ®ii ^otitn $ftrb unb 

aBuatn. 
Sir babtn Immtr 3)ftrb uidi T. 9Sa8 ^bm (ti Immir CI. €it ^tm Imintr S^fttb 
aBagtn et^att. gcbc^t! unb SSSagcn grbiibt. 



i7 
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©Ir werben Immer 9)ferb unb T. 2Bad wcrben jle immer CI. @ic tt>erben Immer 9>ferb 

ffiagcn^abem ^a^cn? unb SBagen l^bcn. 

SBir fatten »cber 9>fcrb nod^ T. 2Bad fagen fie (what CI. ©ie l^itten »cbcr 9)fcrl) 

SBageiu wenn wir fcinen say they)? nod^ SCBagcn, ttjcnn Re fctncn 

rcid^en (rich) SJatcr ^aitten? reic^cn 9Jater fatten. 

SBir ^aitten nie g>ferb unb T. SBad fagen f!e? CL ©ie ^dtten nie 9)fcrb unb 

SBagcn gelJaBt, wenn »ir SGBagen gc^afctr »emi fte 

fcinen reic^en SJater ge^aBt feinen reic^en SJater gejafct 

Battem ^Stten. 

THEMES FOR DRILL. 

0ONTIN6BH0IB8. 

1. aSlt ^ben feine itronleud^ter. 2Benn xx>\x feinen ©aal fatten. 

2* SQSir l^aben eine S3abett>anne. SBenn mir ein S3abeiinimer ]^atten» 

3» SBlr iafcen eine elegante SJafe^ SBenn wir pfcWe SBlumen ^XttxL 

4. SBir §akn groge SJor^ange. SBenn tt>ir grope ^enfler ^fitten. 

5. SGBir ii^o^^vx l^o^e Bimmer. SBenn »ir ein ^o^ed ^aud l^fitten, 

6. SBir ijabctt »iele Slldgbe. »2Benn wir eine groge Samilie ^Stten. 

7. ®lr IJafcen ein fc^fined (Sommer^aud. Senn »ir einen Oarten (garden) IJfitten. 
8« SBir l^aben feine ^apierforbe. ©enn xoxx nid^t oft alted papier l^dtten. 

Had ttttt) %uim. 

®icfc jiDet ^abctt ftnb bie SSriibcr Slnton unb ^arl. Slnton, 
ber Oilngcre, ftcl^t (stands) mit fcincm ^ute in bcr ^anb Dor bcm 
Scl^rct, unb fagt: „.®utcn SJiorgcn, ^err ?c]^rer! S)a, an bcm 
2;i^or (gate) bc^ ©attend, ift unfcr ^fcrb unb SBagen ; tDoBcn 
@ic m6)t mit un§ fal^ren (won't you ride with us)?" S)er 
Scl^rer antn)ortet : „Q6) l^abe jc^t feine ^txi^ benn (for) id^ 
mu^ (must) in bie ®d^ule gel^en*" ^arl flcl^t l^inter Slnton* 
6r \jai feinen ^ut auf bem ^opfe, unb in ber ^anb l^at er ®ra^ 
fiir fein ^ferb. SDer Sel^rer ^at feinen ^ut unb fein 33ud^ l^inter 
ftd^ (him) auf ber 33anf ; er l^at aud^ ein 33ud^ in feiner 
red^ten ^anb* S)a^ ift fd^on uon ben ^aben, ba§ fie an il^ren 
?e]^rer ben!en (think) ; aber fie ftnb bod^ (however) nid^t fel^r 
gefd^eit; benn fie foflten n)iffen, ba§ ber Sel^rer Dor Dier Ul^r 
(o'clock) nid^t mit Ol^nen (them) fal^ren lann. 



EAST LE880N8 IN GERMAN. 



3tDeiunt)oier5ifl|le (42.) aufga6c. 



14 tin, I am 

id) natr I was 

H 6in glUffrn. I have been 

14 ffitih fdtiF I Bbnll be 

14 n&it, T ahonld or wonld bi 



BB-DRILL. 

©It flnbr yoQ are 

®it wartKi yon were 

©it flitb flfWefHi. yon have been 

®tt wnbtn ftin, you Bhall be 

@i{ aditn, yoD ehottld or would be 




HODBL-DBILL. 



34 tin tint aimt Stan; OMg tin i4t 
34 VKr clnt ami 3tau ; mai mir i4 ? 
34 Hn ni4t immtr tint armi Smu gt' 

ucfnt; naS tin 1^ nl4l bnmti gtntfm? 
34 neibt immtr tint annt fh'nu ftin; una 

ntibt 14 ImmtT fiin T 
34 )i'''tt fdnt armt Staui nttm 14 gtfu:^ 

ttiht; tme 'ai.xt 14 ni4tf 



eit. 

nt Sran. 



®it finb tint ai 

Sit narcn tint annt gnin. 

®it |1nb ni4t inwet tine ntmt Sniu gt> 

Sit tttitm immtr tint annt gian ftin. 



wgiaiuu 



n Sit at- 
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3($ iDdIre nie ehte arme 9rau gmefen, toemt @ie toctren nic eine arme Brroit smefeii^ 
id^ immer gefunb gmefen tt>are; tt>a^ toemt ®ie immer gefunb %m^vx odren* 

tt>dre i(i^ nie gemefen? 

THBMBS FOB DBILL. 



!• 


34 ^itt dn pter iuuder S^anii. 


OONTDfOBNOnn. 

SDetm i4 re^tf^af en (upright) to^re, 


2. 


3^ ^tn leiste Sftagb* 


Senn i4 gelel^rt (learned) to^re* 


8» 


3* ^ttt macr (miller)* 


Sfl^enn i^ eine n^Xt l^dtte. 


4* 


3(i^ bitt ^aufinann (merchant). 


SBenn i^ ®elb ^atte. 


6« 


3* ^ttt frant 


SBenn i^ Jtopfbe^ (headache) l^atte. 


6. 


3<% ^ttt farmer. 


istbenn i4 eine 8fam l^dtte. 


7. 


34 ^in ®^rtner (gardener). 


SBenn i4 einen ®arten ^(iitte. 



8« 34 ^to ^^ ®o^n eined U^mia^er^* Senn mein fitter Ul^rma^er tbSxt* 



3)a8 tfl erne arme ^rau ; fte l^at etn S^ud^ urn (about) ben 
^opf unb eineti ^orb am Slrme. 2)ic ^rau ift traurig; i^r 
SWatttt ift tobt, unb fie l^at feine ^inber unb feine ^reunbe. @ie 
lann nid^t t)iel arl^ten (work), xovX fie alt unb oft nid^t ge^ 
funb ifl* ®ie ift in ber (Stabt (city) genjefen; fie woKtc 
(wanted) fiir bie Seute (people) ^enfter unb ^ugboben toafd^en, 
ba (as) fie feine feine SBafd^e n)afd^en unb biigein f ann, "aber bie 
?eute fagen, fie toSre ju alt unb fd^mad^ ; fie foHte in ba§ ^ofpital 
gel^en ; aber fie gel^t nid^t gem bal^in (there) ! Ol^reS S3ruber8 
(Sol^n im SBeften (West) fd^reibt : ,,2;ante SWargaret]^, lommen 
®ie JU mir unb tuol^nen (live) ®ie bei mir ;" aber xoxt lann fie 
ba^in gel^en, toenn fie fein ®elb l^af ! 3)ie alte SDlargaretl^ l^at 
je^t nid^t^ ju effen ; t9 ift Sinter, — f el^r fait unb il^re ^teiber 
ftnb fe^r burnt. Sa8 f oU (shall) fte t^un ? ®ie f ann nfi^cn, 
aber fie l^at feine Slfil^mafd^ine. Oft ti nid^t traurig, ba§ bie 
alte ^rau fo arm ifl unb feine ^reunbf um fid^ l^at (no friends 
about her) ? 



BAST LESSONS I2f GERMAN. 



Breiunboicr^ujlle (43.) flufgafie. 

VBBB-DRILL. 
K (fie) i|li he (she) ia tr (fie) ifl ^mt\tt„ he (she) has been 

ct WW, he was ii luiib ftiU/ he shall be 

rt v>&tt, he ahonld or would be n mfirt geBtfen, he should or would have 



i«-'^'^fett 




HODEL-DRILL. 



34 tin ifn taifii aiiabi^en Teaeher. SSaS iil fit? 

(rich girl). 
34 umt (in ici^ce 3Itat>iitn. T. Sae »» Fit ! 



Clt 



34 Hn Intmir tin miiti T. SaS ifl fit imi 

3NiSb4ni flcnxftn. ntFm ? 

34 "Wri** twii" rin '■ti4<9 T. aBaSwirttjltiiiiii 

9t£b4en fein. 
34 wire lein nifttS fflit- T. aBiie fogi (it? 

4aii Utnn mtin Satn iii4t 

Ki4»iiTt. 



®if f she (ft). 
IS. etc ifl ctn itt4t« 



CI. @it twr tin Tti4tS ffljib' 

r ge- CL ®ic Ifl immtc tin rtl4(e 

Wiib4tii gtwcrin. 
frin? CI, Sit ttirt inmitr tin rri- 

4eS Sildb4cn ftin. 
CL ®ie ViiTf (tin rti4t8 

9)1^4")' )i>t>>n i^ Satn 

ni4> [ei4 )0JR. 
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3(^ tDcire Mn reic^ed n^i^ta T. SBa« fagt fle« CI. @ie ttxitre fein reid^ed !!7{abd^en 
dett>efen> toenn mein ^ater gmefen^ tt>enn il^r ^ater ni(!^t 

nid^t rei(i^ gmefen to^re* teici^ gemefen to^re* 

THBMBS FOB DBILL. 

00NTINOEN0IB8. 

!• 3d^ bin fd^toa^ (weak). SDenn id^ ni(!^t gefunb tDctre. 

2. 3^ bin nid^t eiferf&ci^tid (jealous). Smn i(!^ fd^on tt>dre* 

3. 3d^ bin stt^cben (contented). SDenn id^ $itbf(^e Jtleiber b^tte. 

4. 3(!b bin tranrig (sad). SBenn id^ feine (£(tern (parents) ^txu 
5« 3d^ bin nid^t fd^fid^tem (timid). SBenn i(i ^Dtutb (courage) b^tte. 

6* 3d^ bin s^erlafjen (forsaken). SBenn id^ fein ®elb b^tte* 

'7. 3d^ bin ni(^t flol) (proud). SBenn id^ feinen f>ut l^dtte. 

8. 3d^ bin befd^eiben (modest). SDenn id^ nid^t eingebilbet (conceited) todrc. 

^a0 retitr SRatufem. 

SDer e^araf ter btefe« mSbi/mi ijl nic^t ft^Sti ; fie ifl jlolj, 
toeil jte rcid^ ijl, unb xovX fie in eincm grofeen ^aufe wol^nt. @8 
ifl tt)a]^r (true)r fie ifl l^iibfd^, — ^ot tanged ^aor, — l^at cinen 
nieblid^en (neat) ^ut, — tragt ein fd^oneg ^tcib, — l^at ein 
niebtid&eg ^iinbd^m (little dog) ; aber ba^ ifl fcinc Urfad^c 
(reason), n)arum ftc flotj unb cingebtlbet fein [oflte. @^ ware t)iet 
beffer fur fie, tt)enn fie befd^eiben more ; fte l^atte bann Diet ntel^r 
^reunbinnen, unb tt)Sre nod^ t)iel fd^oner. ^Shn fagt aud^ : je 
(the) ftotjer ein ^nabe ift, beflo (the) bummer ift er, unb bag 
tfl aud^ tt)a^r Don 5WSbd^en. O^r 3Sater ifl ^err Siigler. @r 
\)Cit ein gro§e8 ^leibergefd^aft. @r ift nid^t immer reid^ gewefen. 
3Sor (ago) je^n Oal^ren nod^ arbeitete (worked) er auf bem 
(Sd^neibertifd^e. 3)er 9?ame (name) feiner J^od^ter war bamal8 
(then) Send^en unb ber feiner ^rau 2)ord)en; aber l^eute l^ei^t er 
fie : Senora unb 2)orotl^ea. ^rau Siigler lemt jefet mit i^rer 
Jiod^ter fingen unb tanjen. 2)er SBagen unb bie ^ferbe, Dorm 
^aufe im Sitbe, finb il^r. @ie war im ^arfe. ®er ^err, b.er 
@ie auf ber SSeranba fo liebeDoH begriigt (greets her so affec- 
tionately) ift il^r SWann, ^err ©iigler. 



% 
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TTientnboieriiiglle (44.) aufgaSe. 



nit flnb imt\t% we have been 

Vilx Uttbra Icin, we dudl be 

ttb ttittii, we woald or dioiild be 



TBBB-DBILL. 

ftt flnb, the; a» 

fit uaim. thej were 

Pc ilnb gtvtfoii thef h&ve been 

fit isnbtn ftiiir thej aball be 

% imEroif th^ would or Bhonld b 




MODEL-DBILL. 

Bit. ®ie (they). 

SBir fli* W ftti% (glad). Teacher. SBa* (htb tit ! Class. Sit flnb jtpt ftu^. 

Sir leaim ^d^. T. SDae nartn fid CI. @i( onrtn fra^. 

SBit flnb fl«4 fltfitnt fVoft gc T. SJag flnb fit gt^tm flc CL Sit flnb atfltm am* fioS 

meftn. wtftn? gtiutftn. 

Sit Dttbtn nDTdni initbti T. 3BaS nmbtn fit nuTgnt CI. Sit nnbnt ntotgin uic 

fini frin. ftin? btt fcob feln. 

Sir Wflttn itjt ni*t jrnj, T. SJii* ftgoi fit* CI. Sit wtotn jtBi iti^l M' 

DOtn bit S^ult (echool) »tnn bit St^ub nii^t ant 

nii^t atte (ont) Kin. xoitu 
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SBir ttaren nid^t froj gcttcfen, T. Sad fa0enilc? CI. ©ic wfiren nid^t froj gc^ 

tDetm bie ©d^ule tti(^t aud wcfeiw tDetm bte ©d^ule ni(^t 

fimefm »arc^ aud 0mefcii ttfirc* 

THEMBS FOB DBILL. 

OONTINOEirOIBS. 

!♦ SBir f!ttb nid^t flar! (strong)* StBerai tt>ir nid^t gcfunb tt)4rctt, 

2» Sir pnb trfigc (lazy). SCBeim »ir fcinen fhcn0Ctt (strict) ficl^rer 

8. Sir f!nb mfibc (tired). ®cp wir fd&»crc STufea^ctt l^tten^ 

4. Sir flnb bie (£rjlctt in bcr Piaffe* SBcmt wir flcigiger »(Strctt. 

5« Sir f!nb bte 3:iid^ter eined ^aufmamted* Senn unfer ®ater ^aufmamt tt>^re, 

6« Sir finb bie ^einbe (enemies) iened Semt er nid^t red^tfd^affen to^re. 

7. Sir finb mit unferem $aufe sufrieben* Semt ed l^equemer (more convenient) 

»dre. 
8« Sir f!nb nid^t eiferjlid^tig auf unferen Semt toir au4 ^ferb mtb Sageit l^cm 
fRad^bar (neighbor). 



^ 3^Iiu8 imb (Jranj finb gute ^rcunbe ; fie lommm cbcn (come 
just now) au^ ber (Sd^ulc unb finb frol^, ba§ fie au8 tfl. 3)er 
^err, ber auf ber Sanf fi^t, tft i^r Se^rer* @r fagt il^nen (to 
them) : fie f oHten ntd^t fo t)iet lad^eti unb nid^t ju frol^ fein, benn 
morgcn tt)fire n)teber ©d^ule. ®ie gel^en jefet nad^ ^ciufe (home), 
unb um Dier U^r (at four o'clock) fo^ren fie mit il^rem £)nlel 
auf bag Sanb (into the country).^ 2)er £)nfel mol^t auf bem 
?anbe unb l^at jtDei (So^e ebenfo gro§, tt)ie OuIiuS unb ?^ranj. 
©obalb (as soon as) fie ba finb, gel^en fie (ade) baben. ©er 
Onfel ifl SWiitter, unb nal^e 6ei feiner SDlill^Ic ift etn fliKer, 6e^ 
quemer ^ia% jum Saben^ 9lad^ (after) bem Sabe gel^en fie in 
ben ©arten unb fptelen* SSenn t9 bunfel ift, fal^ren ^'uliu^ unb 
^ranj nad^ f)aufe (home) ; benn il^re SWiitter fagten il^nen 
(them), fie foHten balb (soon) nad^ ^aufe fommen. Slaturlid^ 
(of course) tl^un fie immer xoai il^re SWiitter il^nen fagen^ 



EABT LEmONB IN 9ERMAN. 



cfttnfuri&oieriiiglte (45.) £luffla6e. 

WBAK CONJUGATION. 



!4 Uiqti Idanca 

ii^ lanjit, 1 dBDced 

ii^ (itt gctatiitr 1 have danced 

iSt »nbt tsi^tn, I shall danca 

\S) tviiibt lanjen. mnui 14 IBnttle (m^K. 
bfltfh. nwlllt, fplltt. wo*lt), I would 
dance, if I could (were permitted to, 
were obliged to, wanted to, diould, 
c&red to); 

«Aa N lii irii^t lann (mufi. barf, tein, foil, 
mug). fi> netbc iit iti4' lan^tii 

1$ ^e gitoi^t. ORtn ^ gtTamtt* (gtntugt. 
gtturfi, gracltt. gifDltt, gcmii^O V^o.t; 

tba ba Ml nii^t FomiK (mugtt, burftc irDlltE. 
fnllKi Dio4t()i fD lan)t< i4 niift 



®li tiinint, foa dance 

©i( tanittn. you danced 

Sit l^ia. gttiin)li jon have danced 

Sii nnben tanjtnr you shall dance 

Sic niirbcii tanien, ucnn Sit [Dimtnt (mli§' 
1(11, bflrftni, nmlltm, foDtm. me«i(ii), you 
would dance, If you could (were per- 
mitted to, were obliged to, wanted 
to, should, caied to) ; 

otn fca @it nii^t (inncn (madni. bfirfinit wtl' 
ltn,folIcn,mBgEn),f(incibcn@itnii^lt(ujtn 

@li ^XWtt fittitn)!. ntmt Sic gctcnnt (gc 
mugi, gcburfi, gnsDlll. gcfoUt, g(m«t<) 
6(!ttcn; 

itbtT ba Sit nl^ bitntni (mtfltn, barftot> 
■ttttin, fgKttiit auittni) fit lanjUn Sit 




• The participial forma of these ids modal verba are changed Into thdr in- 
finitive forms, whenever another infinitive is joined to them : thns : 34 f'ittc 
jtMuit, nan 14 ^iSttc tanjcn fiitntn i(. Instead of : tMnn 1$ taiqtn gtlmuit (dnt. 
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MODEL-DRILL. ^, , 

34. Sir (you). 

34 tan^t \^%^\ toad t$ue i^ ? <Ste tan^en ie|t. 

3(i& tanjte ^eute morgen; md tl^at i(^? @te tan^ten l^eute morgen* 

34 $abe gejlern au4 getan^t; tt>a^ t^at i^ @ie l^aben geftent au^ getanjt* 

gcflcrn ? 

34 tv^i^^^ morgen a^enb toteber tanjen; ma^ @ie toerben ntorgen a^enb toieber tanien* 

toerbe i4 t^un ? 

34 tt)itrbe ie^t ni4t tan^etti toemt i4 n{4t ^ie to&rben ie^t m4t tanjettf toenn @ie 

bfirftc, abcr ba t4 barf, fo wtrbc i4 tait" nl4t btirften; abcr ba f!c biirfcrif fo wer* 

sen; md fage i4? ben <5ie tanjem 

34 §^tte nie getan^t, toenn i4 nt4t gebutf^ @ie l^^tten nie getanjt, toenn @ie nt4t ge" 

i^atte; a^er ba t4 burfter fo tanjte i4; burft ^^tten; aBer ba f!e burfteni fo tani^ 

tDadfagei4? ten <Ste* 

THEMES FOB DRILL. 

OONTINOENOIBS. 

1. 34 l^jc ben Dfen, I heat the stove. SBenn i4 fonnte^ 

2* 34 futtere bte ^u^ner, I feed the chickens. SBenn (4 ntiigte^ 

8. 34 f^^^^ ben SBeg# I sweep the walk. SBenn i4 toollte* 

4* 34 Pte bie <S4afef I tend the sheep. SBenn 14 foUte* 

5. 34 Qt^^^ '^<^^ ©radi I mow the grass. SBenn i4 md4t^* 

6» 34 futte ben ©arf, I fill the bag. ffienn i4 bttrfte. 

7* 34 (^nte meine ^ufgabe. SBenn i4 lonnte. 

8* 34 trocTne bie Saf4e. SBenn i4 miigte* 

Sfraufettt 3ttd|ltr. 

©tefeg ^raulein gel^t l^eute abenb auf cmeti S3aH» ®ic l^at 
tatijen gclemt, abcr ben 2BaIjer fann fie nod^ ni^t red^t gut ; jie 
mod^te tl^n [o gut tanjen fonnen, tDie be8 9la^bar8 Sod^ter, ^lo^ 
tilbe, bie aud^ auf ben SaH fontntt^ @ie iibt fid^ (practices) 
jefet eitt menig* ®ie trSgt auf bcm SaH etn m\%t% ^teib, gar^ 
nirt (trimmed) tnit rotten 33cinbem. @« ifl bag ^teib, bag il^re 
2)?utter trug (wore), atg fie jung xo^t, ^eute l^at fie e« ge^ 
tt)afd^en, unb je^t trorfnet eg auf bem SBafd^fetle, in ber ^iid^e* 
SSenn eg trodten ijl, biigett fie eg, unb bann nci^t fie bie 33gnber 
baran^ ^raulein Oud^l^e l^at aud^ tt)ei§e ©d^u^e unb tt)ei§e ^anb^ 
fd^ul^e, unb fie barf aud^ bie gotbene Ul^r il^rer 5!Kutter tragen^ 
O^re abutter fagt, fie foKe bie ©d^onfte auf bem SaKe feim 
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Sec^unDoter^iglle (46.) Aufga6e. 



VEKB-DKILL, 



n tau^tr he smokea 

nr ^ gnau^ti be has smoked 



!i lUU^K, be smoked 

^ uirb [iiu4ni. he is going t« 



biiTfte, nolltt, fgllK, mg^tt); dltt bo n 
ni4l tinn (mug, butfi «iO, foil, mag), fv 



r Xitmtt (mfiptc, n ^tit gtraai^t, twiin et Btbmtt (g(inu§ti 



gtburfi. giDvIIt, gtroStr Btmo^t) t^ltt; 
abn ba tt ni^t lennti (mnStii buifkt> 
UcStc fDlIle, mvfittt). To lun^lc cr nii^l 




g4-rS'(^ 



UODEL-DSILL. 

3$ roH^c itpt. Teacber. 3BaS t^ut n ? Class. Ct rau^l {t^L 

3i$ ratt^tt stflmi. T. SiiA tt^r ti gtfttm? CI. CEt rnucbtc gtilcin. 

34 ^te iiu4 norgtlttrn {daj T. 3Bae I^I n wrgtlhrn? CL Ci ^t (tu$ VDtgtfltm 

before yesterday) gt- fltiiiu$t. 

tau^t. 

3$ ivtrlt mDTgtit nicbn T. Soi miTb ci mpigtn CI. Si nilrb nuigm widtt 

nu4<n. aicbcr Ibun f run^m. 
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3d^ n>&Tbe gern rauc^en^ mm T. SBad fagt er ? Gl. (£r toitrbe gent raud^en# 

i<i^ !5mtte; aber ba id^ nid^t toerm er fi^mtte; aber ba er 

famtf fo tt>erbe id^ ni^t rau^ nid^t famt/ fo toirb er vS&ii 

d^etu raud^en. 

3(^ b^tte gem gerau(!bt' toemt T. 2Dad fagter? CI. (£r batte gem geraud^tr tt>emi 

id^ gefonnt b^tte; aber ba i^ er gefomtt l^tte; aber ba er 

ni(bt fonnte, fo roud^te id^ nid^t. nid^t fomtte, fo raitd^te er nid^U 

THBMBS FOB DBILL. 

OONTINGENOIES. 

1. SdJ fanwnele SIet)feI, I gather apples. 2Bcrm id^ Ibiutte** 

2. 3d^ bflanje etnen S3aum, I plant a tree. SBemi i(^ bfir^e^ 

3. 3(b fpieU am S3aff{n (basin). SBmn ic^ tooUte* 
4* 3(b ppge im Belbe (field). SBenn id^ ntfigte* 

. 5* 3(^ baue ein $attd> I build a bouse. SBemt id^ fottte. 

6* 3db bitrfte meine ^leiber. SBemt i(^ tndd^te* 

7. 3d^ babe im 2:eid^e (pond). SS)emt bad SBajfer tt>drmer »dre. 

8* 3d^ mad^e meine ^ufgabe, I do mj lesson. SS)enn fte leid^ter ware* 

^rr fletnr da!o6. 

2)er SSater biefe« ^aben fi^t gem jcbcn Slbenb (evening), 
xotxm er nad^ f)aufe lommt, auf ber SSeranba unb rul^t t)Ott feiner 
Slrbeit au^^ @r raud^t bann ; er mod^te gem (would like to) 
tm 3ittt^^^ raud^en; aber er barf nid^t, ba e« feine ^rau ntd^t 
l^aben tt)i(I. @ie fagt, er foHe im ®artm ober auf ber SJeranba 
raud^m unb ntd^t im ^aufe, bmn ba8 tofire nid^t fd^on unb nid^t 
gefunb^ ^'alob ifl in ber ©d^ule gett)efm unb moKte aud^ Don 
ber Slrbeit au^ml^en, unb ba fein SSater nid^t ju ^aufe tt)ar, fo 
iDoflte er etne t)on feinen gutm Sigarren raud^en* ©ie Stgarre 
ift JU ftarf unb mad^t ben armen ^af ob franf ; er ^at ^opf mel^^ 
@r tDirb je^t ni^t mel^r raud^en^ ^abm foflten ntd^t immer 
t§un, n)a^ il^re ^iitm tl^un* (Sein SSater fagte il^m oft: „0alob, 
mein ©o^nd^en, raud^e ni^t ; e« mad^t bir ^opfwel^ !'' Slber Oafob 
bad^te (thought) : menu ?Papa raud^en f ann, xoamvx nid^t id^ ? 



* Change these to the 8d person, as in the model. 
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Sie6eimn&oier5ig|le (47.) Aufgabe. 



VBEB-DEILL. 



uir bftgiltcn 

wir ^m stbfiatit 

air lettbcn B&jtln 

»ic iDlirbm iiiflf In. »mn mit iBimttn (mflgKn, 
burftnii nmUltni fDQtcn. mfitten); ater ba 
n)ir nii^ Biuhh (mfifffn, biitftn, woam, 
foUtnt nbgen), fD ntibtn mit nii^t biigcln 

mil ^ittn gebugtltr rotim wir gdoRnl (gt- 
mu^ gelurfl, giUDlltr gcroH'i ecmotbO 
^uen; atcr bn loir t&ifi fanntnt {muftnii 
burfttn, aaQKn, folltm, mn^Hn). Td bagel' 
itn uii nic^l 



{It bfigdn 

fie titgeUtn 

|lt ^bro gti%It 

|ii iDeibcn bagcln 

|It tturbcn tfigelNi m 



in (mfiEil'n, 



biiiften. nnQint. foOiin. m^i^ten); abcr 
ba fit nii^t !cnnen (miifftn, biirfeni ui«(ltn> 
Icllcn. mDden). fo nertitn (if ni4t bfigeln 
lit b<iiicn gtbugtll, isnm fie gdiimU (gentu^i 
gibur^. ecmollt, gcfuStr gemoi^i) f|£iKn; 
abtt ba (te nic^t [Diuuen (mueitn, butften. 
luolfKn, fplfttn, nii4«n)' ft bflgflttn fw 




Sir. 

SBii iaadn ieei. 

ffilr ttigclien bejite tnorgen. 



MODEL-DR 



SJC (they). 

Teacher. Sa« t^un fit? Glass. @ie tilgtln jt^. 
T. Eae t^tenfit? CI. SiebflgdttnbtWemorflfti. 
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9Bir^a^enau($gef!emmotgen T. SBad t^aten fie geftern 

gcbfigcU. mor0cn? 

®tr werben morgcn wicbet T. 2Bad wcrbcn (!e mor0ett 

biigelm t^un ? 

mx tourben nid^t Biigeln, T. 2Bad fagm flc ? 

ttcnnn)irni($tfontcn; abcr 

ba ttir fottm, fo wcrben »tr 

bitgeln. 
Sir IJdtten nid^t gcbfigclt, »cnn T. SBa^ fagcn Pe ? 

toir ntd^t gefoUt ptten ; aber 

ba xoxx foUteni fo bUgelten 

ttir. 



CI. @ie ^aben au(!^ geftmt 

morgen gebitgelt. 
CI. @ic ttcrbcn morgm ttic*- 

bcr biigeln. 
a. @ic ttiirbcn nid^t bugeln, 

ttemt fie ntd^t foUten; aber 

ba fte fottcitf fo tterben fic 

bugeln* 
a. @ic. batten ni(^t gcbfigcU, 

ttetm fie ttid^t gefoUt batten; 

aber ba fie follten^ fo l^tU 

ten fie. 



1. SCBir bolen unferen 5^arren, we fetch 

our cart. 

2. Sir fod^en guten ^afee. 

3» SBir ru^en unter bem Stpfelbaume 

(apple-tree). 
4. 2Bir pflitcfen 9?u|fe »om ^higbaume. 
6. Sir pflanjen tartojfeln. 

6. SEBir tttegen (rock) unfere 9>ut)t)e. 

7. Sir fragen ben Se^rer nid^t. 

8^ Sir Pfd^en nic^t in bem ^CL^t (creek). 



THEMES FOR DRILL. 

OONTINGBMOIBB. 

Senn ttir mu§ten. 



Senn ttir fonnten. 
Senn ttir biirften. 

Senn ttir ttofften. 

Senn wir fottten. 

Senn ttir m5d^ten. 

Senn ttir i^n (him) nidbt gem fragten. 

Senn ttir nic^t gem barin (in it) fifc^tm. 



Stna unb 9Rtna. 

©te (Sd^tt)efteni gel^en ntorgen ouf ba^ Sonb ; jte biigetn jcfet 
il^re ^tetber ; fie l^atten fic geftem gebiigett, menn fie ^t\i gel^abt 
l^atten. 2)te 5D?abd^en gel^en ju t^rer Jiante, bie breigtg 5D?eiten 
Don ber ®tabt (city) tt)o]^ttt; fie burfcn t)ierje§n 2;age bei i^r 
fein. (Ste finb je^t frol^ unb biigetn fel^r gem. SSenn i^re 
^leiber nii^t gebiigett tDarcn, fo fonnten fie ntorgen nid^t gel^en. 
Sluf bem Sonbe n)erben fie t)iel SSergniigen §aben. 3)te Slepfel 
unb bie 9luffe finb reif (ripe) ; bonn tDerben fie 33oIi( fpteten, 
auf bem SSaffer fasten (ride) unb fifd^en. !J)er attefte @ol^n 
ber J^ante tt)irb fie morgen um je^n U^r mit feinem 2Bagen ab^ 
l^olen. @ie ftngen unb tad)en je^t t)or ^reube (joy) ! 
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ac$(uH&oiei-|iig|le (48.) aufga6e. 




^ I. Die grau (1), We toir im SSilbe fel&en (see), ip ©ufanne, bie 
gormergfrau. 3eben aJIorgen ge^f fie in ben ^cf (yard) unb filHert , 
bie ©anfe (2), bie Snttn (3), bie -^uliner (4). 3Seim fie biefe a,u 
fiittert ^at, bann gc&t (le in ben Su^ftaK (13) unb fiittert bie «u^ (12) 
unb melEt (milks) fie ; bann gefet fie in ben $ferbe|la(I (15) unb 
fiittert ba^ ^ferb (I6)riia^&er (after tliat) ge^t fie in ben ©c^afs 
ftflU (sheep-pen) unb fiittert bie ©diafe (11), unb roenn fie oiit 
biffen fertig (done) ifl, bann fiittert fic bie ©^roeine im ©^weinefiflU 
(10). ©ie fiittert aui^ Sarlo ; bfl« ifl bet ^unb (6), btffen (whose) 
©tall (5) nebcn bcm 9Iupaum (7) ift. 9Benn im ©ommer ber lei^ 
(pond) troif en (dry) ifl, bann jie^t (draws) fte SBaffer QU« bem SBran* 
nen (8) fiir bie %\xttt (animals) jum Irinfeti. 7. 

II. ©ufanne ift praftif^; (ie fagt „eine fi^arfe (sharp) JannerS* 
frau barf ni^f fentimentaler fein, alS ein f*arfe« 5)Ieffer; fonft fommt 
fie ju ni(^i«;" ja, fte fagt „je fi^arfer bo« 3JtefTer, befio gn3biger 
(merciful) ifi bie ^anb." ©enn fie ifjre ^auSt^iere ffittert, fagt fie 
il&ntn, xoai fie ju erroarten (expect) ^aben. ©0 fagt fie ju ben 
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©anfctt: „3^ tt>ert)c eucrc gebcrn bait) rupfcn (pick), unb fpater 
(later) fd^neit»c \^ eud^ t>ic Jg)alfc (necks) ab;" — ju ben Snten: „td^ 
mufi nad^jie SBod^c einen 93ratcti (roast) l^aben ; mcr gtbt mir (gives 
me) ben fd^&njien?" — ju ben ^ul^nern: „td^ braud^e @ier (eggs) 
ju ©ierfud^en (omelets) unb junge fette (fat) ^iil^ner, benn ber |>err 
^aflor ®d^ma0 fpeifl (dines) morgen mtt feiner grau unb fetnen fed^g 
lieben ^inbern bei mir;" — ju ben ©deafen: „td^ werbe i)or bem 
SBinter euere SEBoUe nod^ einmal abfd^eeren, unb bamit (in order that) 
il^r nid&t friert (freeze), fenbe id& eud^ jum 2)?e0ger (butcher);" — ju 
ben ©d^weinen: „td^ werbe eud^ alle am erften fatten Xage fd&Iad^ten 
(kill) ; id^ b^be eud^ lange genug (enough) geffittert ; ii iji 3eit jum 
©infaljen (pickling) 1" — ju ber ^ul^ : „id^ l^abe bein ^albd^en (calf) 
an ben SWe^ger ijerfauft (sold) ; ti trinft mir ju »iel 3Wild^ unb ^oXH^ 
cotelette^ bringen gute ^retfe;" — ju bem ^ferbe: „id^ ^abe filr 
bid^ m\ Slrbett; jwanjig Sldter ftnb ju ppgen; fitnf^unbert ^brbe 
^artoffeln miiffen auf Xan 2Warft (market), unb bag SBinterl^olj filr 
bie Defen ijl aud^ nod^ ju l^olen ;" — ju bem ^arlo : „td^ l^alte (keep) 
^unbe, bamit jte ^aug unb Jg)of bemad^en (guard)," unb bamit bie 
anberen (other) Xl^iere nid^t eiferfiid^tig merben (get), fagt jte weiter : 
„unb menu metne ^unbe alt jtnb, bann fd^Iage id^ pe tobt (kill) unb 
mad^e Jg)anbfd^ul^e mi il^rer ^aut (skin)*" 

III. Die S;i^iere banfen (thank) il^r, jebeg nad& feiner SBeife (each 
in its way), filr bie fd^&nen 9lu8jtd^ten (prospects). Die ©anfe 
fd^nattern (gabble) »or Ungebulb (with impatience); bie ©d^afe 
bl5fen i)or ?uji (with delight) ; bie Snten quafen (quack) mie auf er 
jtd^ (as if beside themselves), unb bie ^ilbner gadtern (cackle) wie 
^errildft (as if craay); bie ©d^weine grunjen (grunt) mxi SSergniigen 
(with pleasure), unb bie ^ul^ brummt (lows) mit Srgebung (with 
resignation); bag ^ferb wiel^ert (neighs) ilber bie grope @l^re 
(honor), unb ^arlo, ber Jg)unb, bellt unb f}>ringt »or greube (joy), 
grau ©ufanne \^(d einen guten 3Wann ; er trinft unb raud^t nid^t ; er 
biitet bag ^inb unb ik)^i eg xm barren (9) l^erum* Dag ^inb iji nur 
je^n donate alt, unb fein ^apa fagt, eg fann fd^on fpred^em SBenn 
eg ppft (jumps) unb fagt „gu^gu," bann mill eg in ben Jg)of ; menu 
eg lad^t unb fagt mieber „gu^gu," bann mill eg bie 2Wtld&fl[aj^d^e, unb 
wenn eg meint (cries) unb fagt nod^malg „gu^gu," bann will eg fd^lafem 
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Jteununboiei'^igfte (49.) HufgaGe. 




@eBrg tinli nina, 
I. ©eorg unb SRina (9) iinb in i^reg SJattrS Oarfen unb fpielen 

am ©ijringbrunnen (5). ®eorg'5 Soot (8) rcfeiDimmt im Saf)in (6) 
unb 3lina (>at eine 3(ngd (fish-hook) im SBafyEr; aber bie ®oIb5 
ftfc^*en (7) barin finb ju gcf'^eit unb tPoHeit ntc^t bfigen (bite). 
Iiiere Winter finb bit greubt (joy) i^rer ffiltern ; fie bflrfen jcbeit 
lag in ben ©arten fommtn. ©ie jjflncfen feine con ben Bitten 
©lumen (4) ab ; benn i()re 9Wutter fagte i^nen {to them), fie foKten 
weber 9tofc», noc^ I^utpen, noc^ anbere ©lumen abpfliirfen. SJa bit 
Sinber gern im ©anbe fpielen unb grabett (dig), fo fragtt i^re abutter 
ben $enn Iioftor SJeifde, ob (whether) e« filr i^re Rinber ni^t un? 
gefunb mare, menu )ie im ®arfen auf bem Soben fS|en ober fnieten 
(kneeled)^' !Eer I)oftor anfnjortete : „Senn ber ©anb trodfen ifi, bann 
ifi e« fe&c gefunb fiir fte." Die 2Hutter ift jept fro^, bag fte baS n)ei§ 
(knows), unb bie ^inber bftrfen im ©anbe graben, baden unb bauen, 
f^o Diel fie rooUen. I)ie ffilfern &eifen Siina nur „$opfa," wtil, wenn 
fie fWrjt (tumbles), fie nie weint, fonbem jcbeSmal „^opfa!" fagt. 
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©ie iji fd^on mel^rercmalc bie brei ©tufen jum ©ommcrl^aufc (1) l^er^ 
untergcroUt, unt> immcr micbcr fagtc fte kd^enb ^^-^opfa !" Slu^ in ben 
SSafjtn iji fte fd^on gefallen, unb fobalb (as soon as) il^r S3ruber jte 
l^crau^gejogen (drawn out) l^atte, mar i^r erfie^ SEBort: ^^opfal" 
SRina ifi nod^ tiid^t fftnf 3a^rc alt unb fann fd^on Wlmi, SRatte (rat); 
|>unb unb ^a^c (cat) bud^flabiren* ^ 

II. 31^r 93rubcr ®corg ifl etn gefd^citcr ^nabc. @etn SSatcr IJjeift 
i^n au^ „5Wafett)ci^" (prying imp), wcil er 9llle^ fel^en muf. 3m 
^aufc fu^t (searches) er in alien ©d^ublaben, ^iJrben unb @dfen 
l^erum, unb rul^t nid^t, al^ bi^ (until) er tt)ei§, ma^ in benfelben (them) 
ift^ Die fd^bne Ul^r auf bem ^aminjtmfe im ©aale l^at er ruinirt 
(ruined), weil er ba^ aWannd^en (little man) fe^en woUte, ba^ fte ge^en 
mad^t* %vA bem ?Jenbulum l^at er einen 9lnfer (anchor) fiir fein 
93oot gemad^t 3m ®arten ifi er fd^on in alien @dPen gewefen ; er 
wSre burd^ bie ©artent^itr (14) auf^ gelb gegangen (gone), wenn er 
fte l^atte aufmad^en fBnnen. Der 3^un (15) ifl ju l^od^, fonfl ware er 
fd^on l^tnflber^ @r war aud^ fd^on auf bem Dad^e (roof) be^ @ommer*» 
^aufeg unb woHte fel^en, wa^ im Xaubenfd^lag (17) ware, ate fein 
SBater jur red^ten ^tii fam* „Du fleiner 9lafeweig," fagte er, „tt)illfl 
bu gleid^ (immediately) l^erunterfommen ; ifl bir ber ®arten l^ier 
unten nid^t grop genug (enough); mupt bu aud^ nod^ bie armen 
Slauben (pigeons) fl&ren (disturb) ? ®t\)' gleid^ in'« S3ett !" 

III. SBenn S3abette, bie 2Wagb, il^re SBafd^f lammern unb \\^x SBafd^^ 
feil braud^t (wants), fo mup fte biefelben (them) im ®arten fud^em 
2)eg Oartner^ ^inber bilrfen in ben ®arten fommen unb mit ben 
^inbern fpielen. ®ie ^afd^en nad^ (run after) ben ©d^metterlingen 
(10), ober fammeln bie SSlepfel unter bem 9lpfelbaume (16), bie SBirnen 
unter bem S3irnbaume (12) unb bie SRitffe unter bem Slupbaume (13), 
unb tragen fte auf ben runben J^ifd^ (3) im ©ommer^aufe unb fe^en 
ftd^ auf bie S3anf (2) unb effen^ Die ^inber effen man(^mal (some- 
times) ju ^iel unb werben (get) franf batjon, befonber^ (particularly) 
SRina ; aber bann fagt fte nid^t „$opfa!" Die ©tern IJjaben oft ®e^ 
fellfd^aft, unb an ©ommerabenben, wenn ba^ SEBetter fd^Bn ifl, fpeifen 
fte mand&mal im ©ommerl^aufe* ^eine gr&pere greube fann ber SSater 
feinen ^inbem mad^eu; oXi wenn er ba^ ©ommeri^au^ unb ben ®arten 
mit d^ineftfd^en (Chinese) Sampen beleud^tet (illuminates)* 

681146A 
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Jttiif^igllc (50.) ilufgafic. 




£ie nnjiifTleatiic Sunilie. 
I. grau SlpoIIonia roar etneg Slage* auf bem ?anbe, unb ton jener 
3cit an, roar i^r SllleS in ber ©tabt unrec^t. „Die 6cabt," fagte fie, 
„i(t ungerunb ; bie ^inbtr ^aben feinen paft jum ©pit Icn ; ba (ft 
ni$(g ®tflnes, itic^t^ %xt\t^, SWeS ifl ju Htin. Eag aBaffcr tft fo 
r*le^t (bad)! 3t4 rotim wir n»t iwf btm ?fln>>e iro^nfenl Da ift 
eS fo fc&Bn, fiJ" flngene^m, fo bequem! 2JIan \<3i Mt& flu« erfier 
lianbl ©a ^nt man ^Sferbt jum ga^ren unb jum Steiten (riding)! 
!Die §.^t im ©fatle geben un^ tjire gute aWtldi unb i^re Salter ; bit 
©(^afc auf btr aSiefe (meadow) i^re ?Smmer unb wei^e SBcIIc ; bie 
§ii^ncr, ©Snfe unb @nten i^re ©raten unb Sier ; bie fetten (fat) 
©^roeine i^r gleif^ fur ben SBinter. Die aSirncn, bie Slepfel ouf ben 
Saumen, taclten \mi entgegen (toward us), unb bie gtf(^e im Saifte 
ober lei^e roarten (are waiting) ouf ben Sifter. SWeg roS^ft 
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(grows) uttb i)cnnc{>rt (multiplies) jid^, waJ^renb (whilst) man m\)i 
unt) fd^ISft 2)a ijl man auf feincm etgcnen (own) ©runb unb S3oben 
unb l^at feine nafcwcifen (prying) 5Rad^barn^ 9l(^ licbcr, gutcr ^etcr 
faufc cine garm, unb laffe un^ (let us) barauf woJ^nen l" ^ _. 

II. ®o fprad^ grau SlpcUonia ju il^rem 2Wantte, bcm ?J^ter 
©d^mall^an^^ „5lber mx foil bcnn bte Slrbeit t^un?" fragte ?5eter* 
,,^aft btt nid^t ^tcrjc^n Sinbcr? SBnnten biefe ntd^t arbeiten?'' 
ff3a/' fagte 5lnton, bcr alteftc Snabe: ,,{d& fann fabren (10) unb 
reiten, iinb wenn e^ fetn mup, fann td^ aud^ pPgen (15)." ,,Uttb 
i^/' fagtc 3uliu^, „x^ fann faen (16), wa^renb 9lnton pflilgt" ,,Unb 
id^/' fagtc ^einrid^, „\6) mBd^te gcrn @ra^ maiden (13) unb l^olen*" 
„Unb ic^/' fagte O^far, ,,tt)cnn ic^ bitrfte, td& wilrbc bag ^orn in ber 
aWit^Ie (9) ma^Icn (grind).'' ,,Unb ic^/' fagte 9«bert, ,,td^ mSc^te 
bte kartoffein au^graben (20), benn td^ effe jte gem/' „Unb td^/' 
fagte ernjl, „td^ witrbe bte ^attoffeln mit gri^ in ©adfe fitUen unb 
auf ben barren laben (19>" ,,Unb id^/' fagte Sol^ann, „fann bie 
Sartoffein auf ben aWarft (market) fasten unb i)erfaufen." „Unb 
i^/' fagte ber fleine SBill^elm, „n)erbe bie ®^afe l^itten (12)^" „Unb 
id^/' fagte 5lugufte, bie altefte SEod^ter, ^fiittere bie ^u^ner unb l^ole 
(go for) bie (£ier ; id^ fitttere aud) bie Ws^t unb melfe jte^" ,,Unb 
x6)," fagte ber lange gerbinanb, „id^ ppdfe bag Obft (fruit) tjon ben 
SBaumcn (18)." „Unb id^/' fagte aWarie, M fammele eg." „Unb 
ic^/' fagte 2Wina, „ic^ filtte «&rbe "i^miV' „Unb ic^," fagte bie ticfe 
Caroline, „bleibe (stay) im ^aufe unb fod^e, wafd^e, bilgele unb ncii^t, 
wSlJjrenb 5llle auf ber garm arbeiten." . 

III. „®ut/' fagte ^err ©d^mal^ang, „untcr biefen ^bigjid&ten, 
ttjerbe id^ eine garm faufen." 3nt S3ilbe fel^en wir, wag er gefauft l^at. 
2(uf ber garm war m, gro^eg §aug, unter einem !Dad^e (3) unb brei 
©tcdf (stories) ][)od^. 3m britten (1) l^atte eg t)orn filnf genfter, im 
jweiten nur t)ier unb ebenfo t>iel \m erfien. Die greitreppe (5) fiil^rte 
(lead), burd^ bie breite ^augtl^ilr (4) im %m\\vci ©tocif, ing ^aug* 
3Son ba filbrte eine anbere Slreppe (7) in ben britten ©todf. %a^ 
^aug l^atte jwei ©d^ornfleine (2). Um (round) bag §aug war ein 
S3Iumengarten (6); ][)inter bem ^aufe ein 93ad^ (17) unb barilber m,t 
l[)i)Ijerne S3rildfe (14), unb red|>tg »on biefer war ein fd^&ner SBafferfaU. 
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J)cr SBeg (11) fft^rtc red^W, untcr bcm ©d^Ioffc (8), mi^ ber @tat>t 
$err ©d^mal^an^ t^oUtc cine aWitl^le am SBaffcrfolIc baucn, aber gtau 
SlpcUonta fagte, er foUe einc SBintimill^Ie tauen; bag tt)5rc »tel 
[d^Bner I 

IV. !Dic gamilie ©d^mall^ang jog (moved) auf bag ?anb* 9lm 
erjictt Sla^e ru^ten fie ; am jweiten gtng Slnton in ben ©tall unb 
woUtc ble ^ferbe jum 5>pgen ^olem gr fam aber gleid^ jurftdf 
(back) unb fagte: „Die ?>ferbe jtnb nod^ milbe t)on geftern; eg l^at 
nod|> 3^it; td^ wetbe morgen ))flugen/' 3ultug ging auf bag gelb 
unb moUte [Sen ; er fam aber gleid^ jurudf unb fagte: „3^ fann je^t 
nid^t jaen ; ic^ mup warten (wait) big (till) S3ruber 9lnton pfliigt*" 
^einrid^ ging auf bie SBiefe unb woHte ©rag mSl^en ; er fam aber 
gleid& juriidf unb fagte: n'^a^ ®rag ijl ju furj; eg l^at nod^ 3^it; ^^ 
mal^e morgen*" Ogfar ging in bie SWii^le unb woffte mal^Ien; er 
fam aber gleid& jurildf unb fagte: „!Der Sffiinb i|l ju fd^wad^ ; eg l^at 
nod^ ^i\i ; id^ mal^le morgen." Gilbert ging auf ben ^artoffeladfer 
unb moUte ^artoffeln auggraben ; er fam aber gleid^ jurilcf unb fagte : 
,,3d& mag l^eute fcine ^artoffeln auggraben ; ber S3oben ift ju na§ 
(wet) ; id^ grabe jte morgen aug." (£rn|l unb grift gingen aud^ auf 
ben ^artoffeladfer unb wotlten bie ^artoffeln in ©Sdfe fittlen unb auf 
ben Slarren laben; fie famen aber gleid^ jurildf unb fagten: „SBie 
fbnnen wir Sartoffeln in ©adfe filUen, unb auf ben barren laben, fo 
lange jte 9llbert nid^t auggrabtl" 3obann ging in ben ^of unb wolltc 
bie ^artoffeln auf ben aWarft fa^ren unb ^erfaufen ; er fam aber gleid|> 
jurildf unb fagte : ,;35Bie fann id& ^artoffeln auf ben aWarft fal^ren unb 
tjerfaufen, bettor jie auggegraben unb auf ben barren gelaben jtnb ?" 

y. Der fleine SBil^elm ging auf bie SBiefe unb woHte bie ®d|>afe 
pten ; er fam aber gteic^ juriidf unb fagte : „!Der ^unb l^iitet bie 
©d^afe, unb einer t)on ung ijl genug: id^ ge^e auf bie S3rudfe unb 
fifd^e mit ber 9lngel" Slugufle ging in ben'Su^ftall unb woUte melfen; 
jte fam aber gleid^ ^uritdf unb fagte: „!Der ©tall ijl fo fd^muftig; eg 
^at nod& 3^i^; ^^ ^^^^^ morgen/' 3)er lange gerbinanb ging in ben 
S3aumgarten unb wotlte £)b|l pflildfen ; er fam aber gleid^ jurildf unb 
fagte: ,,!Die 93aume jtnb ju l^odb; bag Dbjt ijl nod& nid^t reif; eg W 
no^ ^tx\\ id^ ppfldfe morgen." 2)ann ging SWaric au^ in ben 
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SBaumgarten unb mollte ba^ Obfl fammeln ; jic fam abcr glcid^ jurildf 
unb fagte, „SBie fann id^ Obji fammeln, fo langc gcrbinanb ba^ Obfl 
ttid^t gcflitcft l^atT' !Dann ging SMina auc^ untcr bie S35ume unb 
wollte bag Obp in ^Brbc fiillcn ; fte fam aber glcid|> jurildf unb fagte : 
„mt fann ic^ Objl in «&rbc fittten, fo lange 2Waric bag Obft m*t 
gefammelt b^t!" !Die bidfe Caroline ging in bie ^itd^e unb woUtc 
fod^cn, waf^en, bitgeln unb nal^en ; ftc fam abcr gleic^ juriidf unb 
fagtc : „9Barum foil id^ fod^en, wafc^cn, bilgeln unb nS^en, wenn "^k^ 
manb (nobody) auf bcr garm arbcitct; eg )^cA nod^ ^t\i\ id& merbe 
morgen fod^en, wafc^en, biigeln unb nal^en !" 

YI. 2)a bie ^inber niemalg ^eute unb nur morgen arbeiten wcllten, 
fo fann m<in fid^ benfen (think), wag aug ber garm unb ben Sl^ierejju 
wurbe (became)* gg war nid&t lange, fo fa^ (sat) grau Slpollonia 
im britten ©todf xm SBiegenflul^t unb fd^aute (looked) nad^ ber SBinb^ 
miible; jte feufjte (sighed) unb weinte* „9lc^," fagte jtc, ^wer l^atte 
gebad^t (thought), ba^ bag ?eben (life) auf bem ?anbe fo i^oxi wSrc 1 
SSenn xoxx nur wieber in ber ©tabt warenl bort ift eg bo^ »iel fd^Bner; 
ba jtnb fcine fd^mu^igen ^u^^ unb ©d^weineftalle, feine larmenben 
(noisy) ^ii^ner, ®anfe unb gnten. !Der SWil^mann bringt bie 
m\6^ ing ^aug, ber S3adfer bag ©rob, ber aWe^ger bag gleifd^, 
ber ®5rtner bag Obft unb bie ©emilfe (vegetables), unb ber liebe 
3Kann (husband) bag ®elb ! ^ier ifl fein Sl^eater, fein S3aa, feine 
Dper! ?icbfter ©d^mal^ang, mt fannfl bu fo ^art^erjig fein; la^ 
ung wieber in bie ©tabt jie^en !" — Die gamilie ®^mall^ang wo^nt 
wieber in ber ©tabt ^txx ©d^mall^ang mugte bie garm um ben 
^alben ^reig tjerfaufen^ Oft fraftt (scratches) er jtd^ l^inter ben 
O^ren (ears) unb murmelt: „!Dag war ein bittereg experiment l" 
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" I have made a rigid examination of the * Cumulative Method,' and think I have 
found the book I wish in the class-room. A. course in this book would be, in my 
opinion, almost as beneficial to a student as a course under a native teacher. I will 
send you an order next week." — W. A. Edwards, Hillside Seminary^ NorwcUky Conn, 



" I have carefully read over Dreyspring's * Verb-Drill,' and propose to test it 
during the year in the class-room. I am very sure, from a class-room test of the 

* Cumulative Method,' that the author has struck the golden mean between the old- 
fashioned ^ grammar-drill ' and the new-fashioned ^ natural method,' both of which 
have advantages and defects. I believe that the best results may follow from the 
judicious use of Dreyspring's texts." — G. R. Cutting, Principal of Academic High- 
Schoolj AuburUj N. Y, 

" I am delighted with the * German Verb-Drill.' I desire in my way to help ex- 
tend the influence of Dreyspring's German Series. I have taught German with 
enthusiasm for years in much the same way as indicated by these books, but yet 
there is something genial in the work; probably the incorporated spirit of the 
wonderful teacher that has filled me with new * Schaffenslust,' and has greatly in- 
creased my success. I regard these books as the best in this method or in any 
method. I give my testimony coming from a class-room that has really been trans- 
formed by the appearance of these books. I have two large classes using your 

* Cumulative Method,' and I shall place this new book in the hands of the students 
as soon as possible. I can say that the whole class feels very deeply grateful to 
Professor Dreyspring for his books. I hope you will push his publications and give 
him encouragement to continue his work. I hope he will give us a reader soon, or 
we would be well satisfied if he would make up some stories of his own. We do 
not desire to leave off abruptly the course so delightfully begun." — George 0. 
CuRME, Professor of Modem Lanffuages, University/ of Washington Territory^ 
Seattle, W. T. 
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